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Hümanizma ruhunu anlama ve duymada ilk a şama, insan varlı ğının en somut anlatımı 
olan sanat yapıtlarının benimsenmesidir. Sanat dalları içinde edebiyat, bu 
anlatımın dü şünce ö ğeleri en zengin olanıdır. Bunun içindir ki bir ulusun, di ğer 
ulusların edebiyatlarını kendi dilinde, daha do ğrusu kendi dü şüncesinde 
yinelemesi; zekâ ve anlama gücünü o yapıtlar oranında artırması, canlandırması 
ve yeniden yaratması demektir. Đşte çeviri etkinli ğini, biz, bu bakımdan önemli 
ve uygarlık davamız için etkili saymaktayız. Zekâsının her yüzünü bu türlü 
yapıtların her türlüsüne döndürebilmi ş uluslarda dü şüncenin en silinmez aracı 
olan yazı ve onun mimarisi demek olan edebiyatın, bütün kitlenin ruhuna kadar 
i şleyen ve sinen bir etkisi vardır. Bu etkinin birey ve toplum üzerinde aynı 
olması, zamanda ve mekânda bütün sınırları delip a şacak bir sa ğlamlık ve 
yaygınlı ğı gösterir. Hangi ulusun kitaplı ğı bu yönde zenginse o ulus, uygarlık 
dünyasında daha yüksek bir dü şünce düzeyinde demektir. Bu bakımdan çeviri 
etkinli ğini sistemli ve dikkatli bir biçimde yönetmek, onun geni şlemesine, 
ilerlemesine hizmet etmektir. Bu yolda bilgi ve emeklerini esirgemeyen Türk 
aydınlarına şükran duyuyorum. Onların çabalarıyla be ş yıl içinde, hiç de ğilse, 
devlet eliyle yüz ciltlik, özel giri şimlerin çabası ve yine devletin yardımıyla, 
onun dört be ş katı büyük olmak üzere zengin bir çeviri kitaplı ğımız olacaktır. 
Özellikle Türk dilinin bu emeklerden elde edece ği büyük yararı dü şünüp de 
şimdiden çeviri etkinli ğine yakın ilgi ve sevgi duymamak, hiçbir Türk okurunun 
elinde de ğildir. 23 Haziran 1941. 
Milli E ğitim Bakanı 
Hasan Âli Yücel 
SUNUŞ 
 
Cumhuriyet'le ba şlayan Türk Aydınlanma Devrimi'nde, dünya klasiklerinin Hasan 
Âli Yücel öncülü ğünde dilimize çevrilmesinin, ku şkusuz önemli payı vardır. 
Cumhuriyet gazetesi olarak, Cumhuriyetimizin 75. yılında, bu etkinli ği 
yineleyerek, Türk okuruna bir "Aydınlanma Kitaplı ğı'' kazandırmak istedik. 
Bu çerçevede, 1940'lı yıllardan ba şlayarak Milli E ğitim Bakanlı ğı'nca yayınlanan 
dünya     klasiklerini okurlarımıza sunmaya ba şladık. 
Büyük ilgi gören bu etkinli ği Milli E ğitim Bakanlı ğı'nca yayınlanmamı ş -ancak 
Aydınlanma Devrimi yarıda kalmasaydı yayınlanaca ğına kesinlikle inandı ğımız- 
dünya klasiklerini de katarak sürdürüyoruz. 
Cumhuriyet 
BACON ÜZERĐNE 
  1  
Bacon'ın Ya şamı 
 
Francis Bacon 22 Ocak 1561'de Londra'da do ğdu. Babası Sir Nicholas Bacon Kraliçe 
Elizabeth'in Mühür Lordu, annesi Ann ise Sir Anthony Cook'un kızlarından 
biriydi. Daha çocukken çok ciddi davranması nedeniyle Kraliçe Elizabeth, onu 
"Küçük Mühür Lordu" diye ça ğırırdı. Bir öyküye göre bir gün kraliçe kendisine 
kaç ya şında oldu ğunu sormu ş. Bacon da "Ha şmetmeabınızın u ğurlu saltanatından iki 
yaş daha genç" yanıtını vermi şti. 1573 yılının Nisanında Cambridge 
Üniversitesi'ne gönderilmi ş ve on altı ya şına kadar orada okumu ştur. Ö ğrenimi 



sırasında Aristo felsefesinden ho şlanmamaya ba şlamı ştı. "Filozofun 
değersizli ğinden dolayı de ğil, felsefesinin verimsizli ğinden, yalnızca tartı şma 
ve kavgalara yol açmasından, insan ya şamı için yararlı yapıtlar  yaratma 
bakımından kısır olmasından dolayı" be ğenmedi ğini söylüyordu. Ya şamı boyunca hiç 
deği ştirmedi ği bu kanısı, onun daha sonraki felsefi durumunu belirlemede önemli  
rol oynadı. 
1576 Haziranında hukuk ö ğrenimini bitirdikten sonra "devlet yönetme sanatını" 
öğrenmesi için Fransa'ya gönderildi. Babasının öldü ğü 1579 yılına kadar orada 
kaldı. Sonra Đngiltere'ye dönerek avukatlı ğa ba şladı. 
1584'te Parlamento'ya girdi. Rü şvet almaktan yargılanıp suçlu bulununcaya kadar 
oradaki görevini sürdürdü. Güzel konu ştu ğu, arkada şı büyük yazar Ben Jonson'un 
şu sözlerinden anla şılıyor: "Hiç kimse ondan daha yalın, özlü ve anlamlı 
konu şmuyordu, a ğzından hiçbir zaman anlamsız ve saçma bir söz çıkmazdı. 
Söylevlerinin her bölümünde ayrı bir güzellik vardır. Dinleyenler bir sözcü ğünü 
bile kaçırmamak için öksürmezler ya da gözlerini ondan ayıramazlardı... Onu 
dinleyen herkes sözünü bitirecek diye korkardı." 
Bacon, 1506'da oldukça zengin bir adamın kızı olan Alice Barnham ile evlendi. 
Düğünleri çok  gösteri şli oldu. Ça ğdaş bir yazara göre Bacon, "tepeden tırna ğa 
kadar erguvan rengi giysiler giymi ş, kendisi ve e şi için bir sürü altın ve gümü ş 
sırmalı giysi diktirmi ş, karısının getirdi ği servetin büyük  bir bölümünü  
bunlara  harcamı ştı". Bu, onun ev ya şamında gösteri şi ne kadar sevdi ğini 
gösterir. Bacon'ın özel papazı Dr. Rawley'e göre "evlilik ya şamı kar şılıklı 
sevgi ve saygıya" dayanıyordu. Fakat Bacon, vasiyetnamesinde karısına bıraktı ğı 
çok büyük serveti, sonradan yaptı ğı ekle, "haklı ve çok önemli nedenlerle" geri 
almı ştı. Bu nedenlerin içeri ği henüz açıklanmamı ştır. 
Bacon'ın siyasal ya şamı yazından çok tarihi ilgilendirir. Kraliçe Elizabeth 
zamanında kendisine hiçbir büyük memuriyet verilmedi. Çünkü akrabaları olan ve o 
dönemde yönetimi ellerinde tutan Cecil Ailesi, her zaman ona kar şıydılar. Bundan 
başka kraliçe, Parlamento'dan büyük bir ödenek istedi ği zaman Bacon, şiddetle 
kar şı çıkmı ş, onu gücendirmi şti. Elizabeth'in gözdesi olan Essex Lordu bile en 
gözde oldu ğu dönemde bütün çabalarına kar şın kraliçeden onun için yüksek bir 
orun elde edememi şti. Kendisini her zaman korumu ş, büyük bir malikane vermi ş 
olan bu cömert adamı, Bacon, kraliçenin gözünden dü ştükten sonra, idama mahkûm 
ettirmek için elinden geleni yapmı ş, ihanet ve tutkusu yüzünden ismini sonsuza 
kadar lekelemi ştir. Saraya bir köle gibi ba ğlı olması ve hizmet etmesine kar şın 
kendisine yine de hiçbir memuriyet verilmemi ştir. 
James I. tahta çıkınca durum de ği şmiş, Bacon bundan sonra hızla ilerlemi ştir. 
1607'de ba şsavcı, 1617'de Adalet Bakanı olmu ş, 1618'de Baron Verulam sanıyla 
soylular arasına alınmı ş, altı ay sonra da buna Viscount St. Albans sanı 
eklenmi ştir. Fakat bunlar, bütün ömrünü memuriyet dilenmek, yaltaklanmak ve 
dalkavuklukla bir şeyler elde etmeye u ğra şmakla geçiren Bacon'a geç gelmi şti. 
Yazgısı onu, daha iyi vurmak, dü şmesinin şiddetini daha da artırmak için bu 
yüksek konumlara çıkarmı şa benziyor. Adalet Bakanı olarak görevini kötüye 
kullanıyor, dostlarına yüksek orunlar veriyor, rü şvet ve arma ğan alıyor, 
haksızlıklara göz yumuyordu. Sonunda hakkında Parlamento soru şturması açıldı. 
Yargılanmasında, Bacon, suçlarını açıkça söyledi, fakat bunları dönemin 
bozuklu ğuna ba ğlayarak yargıçlarının acımasını diledi. Her türlü devlet 
memurlu ğunun yasaklanmasına, ya şamının sonuna kadar Londra Kalesi'nde tutuklu 
kalmasına ve para cezası olarak da kırk bin Đngiliz Lirası ödemesine karar 
verildi. Ertesi gün kral kendisini özgür bıraktırdı. Para cezasını da erteletti. 
Bacon, bunun üzerine St. Albans yakınlarındaki malikanesine çekildi. Kendi 
ki şisel serveti ve kralın kısa bir süre önce ba ğladı ğı yılda bin iki yüz lira 
tutan emekli aylı ğıyla ya şamaya ba şladı. 
Bacon, haklı olarak mahkûm edildi ğini kabul ediyordu. "Ben rü şveti savunmaktansa 
rü şvet veren bir kimse olmayı ye ğlerim. Elli yıldan beri Đngiltere'nin en adil 
yargıcı ben oldum. Fakat iki yüz yıldan beri de Parlamento, benim hakkımda 
verdi ği karar kadar haklı bir karar vermedi." Aynı zamanda verilen cezanın 
ülkede adaletin yararına oldu ğunu kabul ediyor ve "Bundan böyle bir yargıcın 
veya memurun büyüklü ğü onun suçu için bir sı ğınak olmayacaktır. Bu benim için az 
avunulacak şey de ğildir. Birkaç sözcükle anlatmak gerekirse, bu altın ça ğın 
başlangıcıdır" diyordu. 



Çekildikten sonra da hiçbir zaman yeniden memuriyet ya şamına girmekten umudunu 
kesmedi. "Hastalık ve ya şlılı ğında bile özel ya şayı şa dayanamıyordu." Bir 
pervanenin ı şı ğa çekilmesi gibi her zaman kendi acısının kayna ğına dönmek 
istiyor, fakat bir memuriyet almak için yaptı ğı bütün ba şvurular geri 
çevriliyordu. 
Görevden çekilmesinden ölümüne kadar, kendini tümüyle yazına ve bilime verdi. 
Zaten, i şle dolu bir ya şam sürmesine kar şın, inceleme ve ara ştırmalarını 
büsbütün savsaklamamı ştı. "Tarih", "De Augmentis", "Yeni Atlantis" ve 
"Denemeler"inin üçüncü basımını bu dönemde hazırladı. "Bilginin Đlerlemesi", 
"Novum Organum" ve "Denemeler"in birinci ve ikinci basımları daha önceki 
döneminindir.  
Bacon, be ş yıl sonra 9 Nisan 1626'da, altmı ş be ş ya şındayken bron şitten öldü. 
Karlı bir kı ş günü arabasıyla giderken bir kulübenin önünde durarak sahibinden 
bir tavuk satın aldı. Hemen oracıkta kestirdi. Kendi eliyle tavu ğun içini karla 
doldurdu. So ğuğun eti kokmadan ve bozulmadan koruyup koruyamayaca ğını ö ğrenmek 
istiyordu. Bu deney ya şamına mal oldu. Ansızın hastalanınca arkada şı Lord 
Arundel'in evine götürüldü. Lord, evinde yoktu, bir hizmetçi hemen bir yatak 
hazırladı. Hastayı yatırdılar. Fakat çar şaflar nemliydi. Bacon daha da 
kötüle şti, ya şlılı ğı ve zayıflı ğı yüzünden iyile şemedi. St. Albans kasabasında 
bir kilise mezarlı ğına gömüldü. 
 
 
 
 
2   
Bacon'ın Felsefesi 
 
Bütün yanlı şlarına kar şın Bacon, yeni bir dönemi müjdeliyordu. Ba şkaları geçmi şe 
özlemle bakıp batan bilgi güne şinin son ı şıklarında ısınmaya çalı şırken, o yeni 
ve daha da parlak bir ça ğın yakla şmakta oldu ğunu sezmi şti. Ona göre insanlı ğın 
özledi ği cenneti, geçmi şte de ğil, gelecekte aramalıydı. Platon'un ünlü 
benzetmesinde oldu ğu gibi karanlık bir ma ğarada arkalarını ı şı ğa çevirmi ş oturan 
ve önlerinde yalnızca gerçe ğin gölgelerini izleyenlerin gözlerini ı şı ğa çevirdi. 
Ele ştirileriyle geçmi şin kurdu ğu dizgeleri yıktı, insan aklında do ğmaya ba şlayan 
yeni dü şünceleri dile getirerek bilgide yeni hareketin ba şarılı olmasını 
sağladı. Fakat Bacon, büyük ve tam bir felsefi dizge kurmu ş bir ki şi de ğildir, 
daha çok kendisinden sonra geleceklere felsefe ve bilim yolunu göstermi ştir. 
Kendi döneminde bilimin bazı dallarındaki geli şmeleri bile iyice izleyememi şti. 
"Dünyayı harekete getiren zihinleri o harekete geçirdi." Kendisi, "Ben yalnızca 
di ğer zekâları bir yere toplamak için çanı çaldım" demektedir. Di ğer bir 
yapıtında da "daha iyi ellerin çalabilmeleri için müzik aletlerini akort etmekle 
yetindi ğini" söylüyor. 
Bacon'ın ilk i şi,  zamanında egemen olan skolastik felsefeyi yıkmak olmu ştur. 
11'inci yüzyıldan 15'inci yüzyıla kadar egemen olan bu felsefe dizgesine göre 
gerçek zaten bulunmu ş, Đncil'de ve kilise toplantıları kararlarında bütün 
açıklı ğıyla yazılmı ştı. Skolastik dizge bu dinsel inançları kabul ediyor, mantık 
yoluyla bunları usa uygun bir biçime dönü ştürmek, onlara bilimsel bir biçim 
vermek istiyordu. Amacı dinsel dü şünceyi tümüyle mantı ğa uygun bir duruma 
getirmekti. 
Bununla birlikte, bilgiye ilerleyen bir şey olarak bakmıyor, denemelere dönerek 
yeni gerçekler ara ştırmaya çalı şmıyordu. O dönem üzerinde yetkenin a ğır baskısı 
duyuluyor, skolastik dizgenin temelini olu şturan varsayımların do ğrulu ğu 
hakkında hiçbir soru sorulmuyordu. Onlar hakkındaki tartı şmalar hep bir daire 
çevresinde dönüyor, gerçeklerle hiçbir ilgisi bulunmuyordu. Bacon, yalnızca 
"bilimin örümcek a ğlarını ortaya çıkardı ğını, bu a ğların ipliklerinin ve 
i şlerinin inceli ği bakımından hayran olunmaya de ğer oldu ğunu, fakat hiçbir 
cevher ve yararı olmadı ğını" söylüyordu. 
Bacon'ın amacı dü şünmeyi somut deneylerle verimli bir ili şkiye sokmaktı. Bu 
hedefe varmak kolay bir i ş de ğildi. Tembellikten do ğan ara ştırma isteksizli ği 
yüzünden, zamanın yargısı bütün tartı şmalarda son söz oluyordu. Bacon, özellikle 
bunu belirtmek istiyordu. Bu nedenle eskilerin akıl ve bilgisini tümüyle 



yadsımak zorunda kaldı. Gerçekten inançlarının ço ğunun kayna ğı var olan bo ş  
inançlara kar şı duydu ğu tepkidir. Saldırdı ğı bo ş inançlar unutuldukları zaman, 
onun görü şleri de bo ş ve yanlı ş bir duruma gelmi şlerdir. 
Tarih bakımından herkesin görü şüne kar şıt bir görü şü vardı. Ya şadı ğı dönem için 
diyor ki: "Bu dönem eski dönemdir, çünkü dünya ya şlanmı ştır. Kendimizden geriye 
doğru hesap ederek eski saydı ğımız dönem, eski de ğildir." Bundan şu sonuca 
varıyor: "Aslında Greklerden aldı ğımız bilgelik, bilginin ancak çocukluk ça ğına 
benzer ve çocuklara özgü özellikleri ta şır; konu şabilir, ama soyunu ço ğaltamaz; 
tartı şmalar bakımından verimlidir, fakat yapıt bakımından kısırdır." Aynı neden 
onu insanların geli şme yetene ğiyle ilgili çok kötümser bir görü şe götürüyor: 
"Bir ırmak gibi akan zaman bize hafif ve şi şirilmi ş şeyleri getirmi ştir. A ğır ve 
katı olanlarsa suyun dibine çökmü ştür." 
Bacon, do ğayı iyice anlayıp, onu insanların hizmetinde kullanmayı sa ğlayacak 
güvenilir bir dizge kurmak istiyordu. Bilgi "Yaratanın ün ve görkemini artırmak, 
insanın durumunu düzeltmek" için aranacaktı. Bacon için biricik do ğru bilgi, güç 
olan bilgiydi. "Bilgi erktir" diyordu, fakat dar yararcılı ğı da kabul etmiyordu. 
"Gerçi benim özünde yapıtların ve bilimlerin etkin bölümlerini aradı ğım 
doğrudur, ama bununla birlikte ben hasat zamanını bekliyorum, ne yosunu, ne de 
yeşil ekini biçmeye kalkı şmıyorum. Çünkü ben iyi biliyorum ki do ğru olarak 
ortaya çıkarılmı ş gerçekler kendileriyle birlikte bir sürü yapıt vereceklerdir, 
onları tek tük, şurada burada de ğil, kümeler ve salkımlar biçiminde 
türeteceklerdir. Ve ben hemen elimize gelen ilk meyveleri turfanda, mevsimsiz ve 
çocukça bir aceleyle toplamayı kesinlikle do ğru bulmuyorum." 
Kendi dizgesini kurmaya ba şlamadan önce Bacon, bütün bilgi alanını ba ştan ba şa 
bir kez daha gözden geçirmeyi gerekli buldu. "Bilimin  Đlerlemesi" yapıtında 
bunu yapmı ştır. Bu çok büyük bir i şti, fakat onun ya şadı ğı dönem zaten bir 
düşünsel kahramanlık ça ğıydı. Đnsanların tek iste ği her şeyi bilmekti. Onlar 
bütün bilgiyi kendi alanları içine almakla övünüyorlar, " Đnsanım, bu nedenle 
insanla ilgili olan hiçbir şey bana yabancı olamaz" diyorlardı. Bacon, dönemini 
böyle bir giri şim için pek uygun buluyordu, döneminin  üstünlükleri arasında 
basımevinin, Yenidünya'nın bulunu şunu, ülkesinin barı ş ve dinginlik içinde 
olmasını ileri sürüyordu. 
Bacon, i şin büyüklü ğünü ve bunu ba şarmanın olanaksızlı ğını çok iyi anlıyordu. 
Bununla birlikte, bazı ki şilere göre, yaptı ğı bilimler sınıflandırması, 
felsefeye, o kadar umut ba ğladı ğı yeni yöntemden daha büyük bir yardım olmu ştur. 
Skolastik felsefeyi be ğenmeyen Bacon, yeni felsefeyi "Do ğa Yorumu" olarak 
nitelendiriyordu. Geçmi şle ilgisini kesti ğini, esinini Aristo'nun "Organon"undan 
alan eski felsefeye dü şmanlı ğını anlatmak için büyük yapıtına "Yeni Organon" 
adını verdi. "Yeni Organon", yeni alet  demektir. Bu yeni alet, yani dü şünme 
yöntemi, Bacon'a göre, bir tür mantıktı, fakat bu felsefe okullarının 
mantı ğından tümüyle ayrı ve onlara kar şıt olacaktı. "Çünkü bu benim önerdi ğim 
bilimin amacı, tartı şmalar için nedenler bulmak de ğil, sanatlar yaratmaktır. 
Amaç ba şka olunca sonuç da  ba şka olur; birinin amacı bir tartı şmada kar şı 
tarafı yenmektir, ötekininse, hareket halindeki do ğaya egemen olmaktır." Bu 
nedenle Bacon, usa vurma yoluyla kanıtlamayı yadsır, her yerde ve her şeyde 
tümevarım yöntemini kullanır. Fakat tümevarım kuramını da di ğer 
mantıkçılarınkinden ayırır. 
Bacon'ın dizgesi, deneyi inceleyen ve onu parçalara ayıran, sonunda ayıklama ve 
yadsıma i şlemiyle sonuca varmaktan olu şan  bir yöntemdir. Bu i şlemde ilk a şama 
incelenmesi gereken örneklerin toplanması, ikinci a şamaysa incelenen olayların 
temel özelliklerini göstermeyen örneklerin ayıklanıp atılmasıdır. Sonra 
"tanıtlı, katı, gerçek, sınırları belli bir biçim" kalır. Belirli bir amaçla 
denemeler yapmak Bacon'ın aklına gelmemi ştir. 
Çağının bilim kuramlarından ço ğunun temelsizli ği, Bacon'ın genel dü şünüşün 
bilimsel açıklamada yapaca ğı önemli hizmeti görememesine neden oldu. Yöntemi 
kuramlara ya da bütün bilimleri kapsayan görü şlere çok az yer verir. Anla şılıyor 
ki, çok kez, toplanmı ş örnekler çok fazla olursa, ayıklayıp atma yönteminin 
düşünceye dayanmadan sürüp gidebilece ğini ve tümüyle el yordamıyla ayrıntıların 
kapsadı ğı gerçe ği de çıkarıp atabilece ğini sanıyordu. 
Novun Organum'da anlatılan yöntemin asıl zayıf yanı buradadır. Bu yöntem do ğal 
eylemlerin karı şıklık ve belirsizli ğini hiç dikkate almamaktadır. 



Fakat Bacon'ın tümevarım kuramına yaptı ğı yardım asla küçümsenemez: Onun önemi 
ayıklama veya atma yönteminin uygulamasında ve her zaman gerçek olaylara 
dayanmakta üstelemesinden ileri gelmektedir. 
 
 
3  
Bacon'ın Ya şam Felsefesi 
 
Bacon, dinde birlik istiyor ve ho şgörüyü savunuyordu. "Birli ğin eski ve gerçek 
bağları bir din, bir vaftizdir; bir tören ve bir siyaset de ğildir" diyordu. 
Ona göre, ahlak dinin yardımcısıdır. Bacon hiçbir zaman görevin yalnızca görev 
oldu ğu için yapılmasını ö ğütlemez. Bütün idealist dizgeleri be ğenmez. 
Machiavelli'yi açıkça ve içtenlikle insanların neler yaptıklarını anlattı ğı, 
betimledi ği, ne yapmaları gerekti ğine ili şkin dü şünce üretmedi ği için över. 
Aristo'nun tersine, çalı şmayla etkin geçirilen bir ya şamı dü şünmeyle geçirilen 
bir ya şama ye ğler.  Ona göre bir hareketin do ğrulu ğuyla ilgili yargı, 
sonuçlarına göre verilir; fakat sonuçlar bireyin  de ğil, devletin iyili ğine 
yönelik olmalıdır. Felsefesi bu yönden pragmatizme benzemektedir. 
Bacon'ın siyasal kuramları, Grek devlet anlayı şından, özellikle küçümsedi ği 
Aristo'nun görü şlerinden esinlenmi ştir. Aristo gibi o da devletlerin do ğal 
olarak birbirlerine dü şman olduklarına, sava şın gere ğine inanır; dı ş ticaretle 
ilgili dü şünceleri, Aristo'nun faizle ilgili sözleri gibi, kabul edilmi ş 
ekonomik kurallara aykırıdır. Bacon'da bugünkü demokratik dü şünceler yoktur. 
Demokrasiye inanmıyor, geçinmek için çalı şmak zorunda olanları, tıpkı Grekler 
gibi, küçük görüyordu. Halkının büyük bir bölümü okuyup yazma bilmeyen o dönemin 
Đngilteresinde zaten demokrasinin var olamayaca ğı açıktır. 
  
 
 
4  
Yeni Atlantis 
 
Yeni Atlantis'i Bacon, 1624'te, altmı ş üç ya şındayken, sa ğlı ğı  bozulmu ş, 
siyasetten çekilmi ş oldu ğu bir zamanda yazdı. Dr. Rawley, yapıtı 1627'de 
yayımladı. Önce Đngilizce yazılmı ş, sonra Latinceye çevrilmi şti; Đngilizce 
metinde görülen bazı anla şılmaz yerler, Latince metinle kar şıla ştırılarak 
düzeltilebilmi ştir. 
Yeni Atlantis, kendisinden önce yazılan ve ideal bir devleti anlatan yapıtların 
etkisinde kalmı ştır. Platon'un "Devlet"i gibi siyasal felsefe yapıtı olmadı ğı 
gibi Sir Thomas More'un "Utopia"sı ve Swift'in yapıtları gibi ekonomik bir 
ele ştiri ve yerme de içermez. Daha çok ki şisel bir ideal ve dü şlem ürünüdür. Ben 
Salem halkının ahlak ve töreler üzerine anlattı ğı şeyler insanlı ğın nasıl olması 
gerekti ği konusunda Bacon'ın dü şüncelerini göstermektedir. "Bu halkta görülen, 
akla uygun dindarlık, a ğırba şlı ne şe, ince nezaket ve iyilikseverlik, eli 
açıklık ve konukseverlik, resmi ya şamda ba ğlılık, özel ya şamda namus, 
ağırba şlılık ve terbiye, düzen, nezaket, ciddi çalı şkanlık kendisinin olgunluk 
düzeyine eri şti ğini gösterir." Anlattı ğı toplumsal kurumlar yeni bir ulusal 
özyapı olu şumu için birer araç olmaktan çok bu niteliklerin do ğal sonucu ve 
anlatımıdır. 
Yapıtın en önemli ve büyük bölümünü kapsayan "Süleyman Evi" kendisinin bütün 
yaşamı boyunca dü şlerinde ya şattı ğı bir idealdir. On yedinci yüzyıl bilimsel 
denemeler ve ara ştırmalar bakımından büyük çalı şmaların yapıldı ğı bir ça ğdır. 
Bacon, eyleme dayanan bilgilerimizi geni şletti ğimiz ölçüde insanlı ğın 
kurtulabilece ğine inanıyordu. 
Onun dönemi bilgiyi yalnızca bilgi oldu ğu için aramıyor, insanlara büyük 
çıkarlar sa ğlayaca ğı için bilimsel  deneme ve ara ştırma yapılmasını istiyordu. 
Yeni Atlantis, hem büyük bir adamın umut ve ülküsünün bir anlatımı, hem de 
modern bilim ruhunun do ğduğu o dönemi en iyi anlatan bir yapıttır. 
 
 
 



 
5  
Bacon'ın Dili 
 
Bacon, "Bir gün gelecek, bu ça ğdaş diller kitapların de ğerlerini yitirmesine 
neden olacaktır" diyordu. Kendi yazılarını unutulmaktan kurtarmak için 
yapıtlarından Đngilizce yazdıklarının ço ğunu Latinceye çevirdi. "Denemeler", 
"Bilimin Geli şmesi", "Yeni Atlantis" bunlar arasındadır. Denemeler için 
"Bunların Latinceye çevrilen cildi (Latince genel  bir dil oldu ğu için) kitaplar 
yaşadı ğı sürece ya şayacaktır" demektedir. Fakat Bacon'ın öngörüsü do ğru 
çıkmamı ştır. Bugün onların Latinceleri de ğil, Đngilizce çevirileri okunmaktadır. 
"Denemeler" Đngiliz klasikleri arasında yer almı ştır. Bu yer alı ş, içindeki 
konularının öneminden de ğil, daha çok yazınsal deyi şinin güzelli ği nedeniyledir. 
"Denemeler"in deyi şi "Yeni Atlantis"in deyi şinden birçok bakımdan ayrılır. 
"Denemeler"de anlatım son derece açık ve özlüdür. De ği şmeceler, e ğretilemeler, 
kar şıtlıklar birbirini izlerler. Metin Latince tümce kurulu şları, Latince 
özdeyi şler ve atasözleriyle doludur. 
"Yeni Atlantis"in diliyse daha kıvrak, canlı, akıcıdır. De ği şmece ve 
eğretilemelere çok raslanmaz. Bu yazınsal süslerin olmayı şı deyi şi çok yalın, 
hatta bazen yavan bir duruma da getirir. Fakat esas itibarıyla metinde konuya 
uygun bir uyumluluk, a ğırba şlılık ve yalınlık egemendir. Fakat Yeni Atlantis 
plan ve kurulu şu bakımından zayıf bir yapıttır. Bacon roman yazsaydı kesinlikle 
iyi bir romancı olamazdı. Öykü anlatı ş biçimi hiç de iyi de ğildir, ola ğanüstü 
şeyleri birbiri ardı sıra sayıp dizmesi, kuru ve can sıkıcıdır. Anla şılıyor ki, 
Bacon, yapıtının ilgi uyandırması için dü şüncelerinin yenili ğine güveniyordu. 
Belki bunda da haklıydı, fakat onun bulunaca ğını öngördü ğü şeylerin hemen hepsi 
bugün bulunmu ş, fen onun dü şleyemeyece ği ilerlemeler göstermi ştir. Bazı 
öngörülerininse tümüyle yanlı ş oldu ğu ortaya çıkmı ştır. 
 
 
 
 
 
YENĐ ATLANTĐS 
 
Bitmemi ş bir yapıt 
 
 
OKUYUCUYA 
 
Bu öyküyü, efendim, bir bilim kurumunun örne ğini vermek amacıyla kaleme aldı. 
Süleyman Evi veya Altı Günlük Đşler Koleji adını verdi ği bu kurum do ğayı anlamak 
ve insanlı ğa yararlı büyük ve harika yapıtlar olu şturmak için kurulmu ştur. 
Efendim yapıtında bu bölümün sonuna gelmi şti. Ku şkusuz örnek, içindeki şeylerin 
çoğu insano ğlunun gücü içinde olmakla birlikte, her bakımdan  benzeri 
olu şturulamayacak kadar geni ş ve büyüktür. Efendim aynı zamanda bu öyküde bir 
yasalar sistemi ya da en iyi  devlet ve toplum biçimini yaratmayı dü şünmüştü. 
Fakat bunun uzun bir yapıt olaca ğını görerek çok daha fazla sevdi ği do ğal tarihe 
gereç toplamak iste ğiyle bu dü şüncesinden vazgeçti. 
RAWLEY 
 
 
 
 
 
 
Tam bir yıl kaldı ğımız Peru'dan yelken açarak Güney Denizi* yoluyla Çin'e ve 
Japonya'ya do ğru yola çıktık. Yanımıza on iki aylık yiyecek almı ştık. Be ş ay ve 
daha fazla do ğudan, hafif ve zayıf olmakla birlikte, uygun rüzgârlar esti. Fakat 
sonra rüzgâr birdenbire döndü. Günlerce hep batıdan esti, bu yüzden az yol 
alıyor, bazen hiç alamıyorduk. Birkaç kez geri dönmek istedik. Fakat sonra 



güneyden do ğuya do ğru esen şiddetli bir fırtına çıktı. Bizi (bütün çabalarımıza 
kar şın) kuzeye do ğru sürükledi; bu sırada, tutumlu kullandı ğımız halde, 
yiyece ğimiz tükendi. Böylece dünyanın uçsuz bucaksız sularının ortasında 
yiyeceksiz kaldık. Kendimizi tükenmi ş sayıyor, ölüme hazırlanıyorduk. Bununla 
birlikte gönüllerimizi ve seslerimizi "denizlerde harikalarını gösteren" 
göklerdeki Tanrı'ya yönelttik; onun acımasına sı ğınarak "nasıl ba şlangıçta 
denizin yüzünü açıp kuru topra ğı gösterdiyse şimdi de bize ölmememiz için 
topra ğı göstermesini" diledik. Gerçekten de ertesi gün ak şamüzeri enginde kuzeye 
doğru yo ğun bulutlar gördük. Bu bize karaya yakla ştı ğımız umudunu verdi. Çünkü 
Güney Denizi'nin bu bölümünün tümüyle tanınmamı ş oldu ğunu, orada şimdiye kadar 
bulunmamı ş adalara ve kıtalara raslanabilece ğini biliyorduk. Bunun üzerine 
rotayı kara gibi görünen yöne çevirdik ve bütün gece yol aldık. Ertesi gün şafak 
sökerken gözlerimizin önünde düz bir kara parçasının uzandı ğını gördük. 
Ormanlarla kaplı oldu ğu için daha da karanlık görünüyordu. Bir buçuk saat 
gittikten sonra iyi bir limana girdik. Burası çok büyük de ğilse de iyi yapılmı ş, 
denizden pek ho ş görünen güzel bir kentti. 
Karaya çıkıncaya kadar her dakika dü şünerek kıyıya yana ştık. Karaya çıkmaya 
giri şirken birdenbire kar şımızda ellerinde sopalar olan birtakım adamlar gördük. 
Bunlar sanki bizim karaya çıkmamızı istemiyorlardı, ama ba ğırmadan ya da şiddet 
göstermeden yalnızca yaptıkları i şaretlerle bize uzak durmamızı anlatıyorlardı. 
Bunun üzerine, oldukça büyük bir dü ş kırıklı ğına u ğramı ş bir durumda, aramızda 
ne yapaca ğımızı konu şmaya ba şladık. Tam o sırada içinde yedi sekiz ki şi bulunan 
bir sandalın bize do ğru geldi ğini gördük. Sandaldakilerden birinin elinde iki 
ucu maviye boyanmı ş sarı kamı ştan bir asa vardı. Bu adam hiçbir güvensizlik 
göstermeyerek gemimizin güvertesine çıktı. Đçimizden birinin di ğerlerinden biraz 
fazla ileriye çıkmı ş oldu ğunu görünce cebinden küçük bir par şömen tomarı 
çıkardı. Bu bizim par şömenlerimizden biraz daha sarı, yazı tabletlerinin 
yaprakları gibi parlak, fakat yumu şaktı, kolay bükülüyordu. En öndeki adamımıza 
onu verdi. Bu tomar içinde, eski Đbrani, eski Grek ve üniversitelerde kullanılan 
iyi Latin ve Đspanyol dillerinde şu sözler yazılıydı: "Hiçbiriniz karaya 
çıkmayın. Size daha uzun bir süre verilmezse, on altı gün içinde bu kıyılardan 
gitmek üzere hazırlık yapın. Bu süre içinde tatlı su, yiyecek ya da  
hastalarınıza yardım isterseniz ya da geminizin onarıma gereksinmesi varsa, 
bunları yazın, gücümüz içinde olanlar verilecektir." Bu belge, üzerinde a şağıya 
doğru sarkık fakat açılmamı ş kanatlı ve yanında bir haç bulunan bir melek çocuk 
resmini ta şıyan bir mühürle damgalanmı ştı. Bunu verdikten sonra memur döndü, 
yanıtımızı almak üzere yanımızda yalnızca bir u şak kaldı. 
Bunun üzerine kendi aramızda konu şurken ne yapaca ğımızı şaşırdık. Karaya 
çıkmamıza onay verilmemesi, hemen geriye dönmemizin söylenmesi bizi çok 
üzüyordu. Di ğer yandan halkın dil bilmesi, nazik ve uygar olu şu bizi biraz 
avutuyordu. Her şeyden önce belgedeki haç i şareti bizim için bir sevinç kayna ğı 
ve sanki bir kurtulu ş i şaretiydi. 
Yanıtımızı Đspanyolca yazdık. Gemimizin iyi durumda oldu ğunu, çünkü 
fırtınalardan çok durgun hava ve kar şı yönlerden esen rüzgârlarla 
kar şıla ştı ğımızı, hastalarımıza gelince bunların sayıca çok ve a ğır olduklarını, 
karaya çıkmalarına izin verilmezse ya şamlarının tehlikeye dü şece ğini bildirdik. 
Di ğer gereksinmelerimizi uzun uzadıya yazdık ve biraz malımız oldu ğunu, bunlarla 
bazı şeyleri de ği ştirmek isterlerse, kendilerine yük olmaksızın 
gereksinmelerimizi sa ğlayabilece ğimizi de ekledik. U şağa ödül olarak birkaç 
altın ve memura verilmek üzere bir parça kırmızı kadife vermek istedikse de u şak 
bunları almadı. Onlara bakmak bile istemeyerek bizden ayrıldı, kendisi için 
gönderilen ba şka bir küçük kayı ğa binip gitti. 
Yanıtımızı gönderdikten üç saat sonra bize do ğru, yerli oldu ğu anla şılan bir 
ki şi geldi. Üzerinde bir tür sof kuma ştan geni ş kollu, güzel, bizimkilerden çok 
daha parlak, lacivert renkte bir kaftan vardı. Đç giysisi ye şildi, bir kavuk 
biçiminde, çok zarif, Türk kavukları kadar büyük olmayan serpu şu da aynı 
renkteydi. Saçları onun kıyısından lüle lüle ta şıyordu. Görünü şü insana saygı 
aşılıyordu. Bazı yerleri yaldızlı bir kayık içinde geliyordu, yanında yalnızca  
dört ki şi daha vardı. Arkalarından gelen ba şka bir kayıktaysa yirmi ki şi 
bulunuyordu. Gemimize bir ok atımı kadar yakla şınca bize i şaretler yaparak onu 
su üzerinde kar şılamamız için birkaç ki şi göndermemiz gerekti ğini anlattılar; 



bunu hemen yaptık: Ba şımızdaki insanı ve onunla birlikte içimizden dört ki şiyi 
gemimizin sandalıyla gönderdik. Kayıklarına altı yarda kalınca ba ğırarak 
durmamızı ve daha çok yakla şmamamızı söylediler. Söylediklerini yaptık. Bunun 
üzerine az önce giysilerini anlatmı ş oldu ğum adam aya ğa kalktı. Yüksek sesle 
Đspanyolca olarak "Hıristiyan mısınız?" diye sordu. 
Yazının altında görmü ş oldu ğumuz haç nedeniyle  daha az korkarak "Evet, 
Hıristiyanız" dedik. Bu yanıt üzerine o ki şi sa ğ elini gökyüzüne do ğru kaldırıp 
yava şça a ğzına do ğru çekti. Bu i şareti onlar Tanrı'ya şükrettikleri zaman 
kullanırlarmı ş. Sonra bize, "Hepiniz korsan olmadı ğınıza, son kırk gün içinde, 
haklı ya da haksız, kan dökmedi ğinize, Đsa'nın ba şı üzerine ant içerseniz, 
karaya çıkmanıza izin verilebilir" dedi. Bunun üzerine, yanındakilerden biri, -
ki giysilerinden bir noter oldu ğu anla şılıyordu- durumu bir deftere yazdı. Bu 
yapıldıktan sonra, aynı sandalda büyük adamın yanında bulunan ba şka bir ki şi, 
efendisi kendisine birkaç söz söyledikten sonra, yüksek sesle, "Efendim 
bilmenizi istiyor ki geminizin güvertesine çıkmaması gurur ve büyüklük tasladı ğı 
için de ğildir; aranızda birçok hasta insan bulundu ğunu söyledi ğiniz içindir. 
Kentin sa ğlık koruyucusu ona uzak durması gerekti ğini söylemi ştir" dedi. Ona 
doğru e ğilerek selam verdik.  "Buyruklarını yerine getirmeye hazır oldu ğumuzu, 
şimdiye kadar bize davranı ş biçimlerini büyük bir onur ve e şsiz bir insanlık 
saydı ğımızı; fakat adamlarımızın tutulmu ş oldu ğu hastalı ğın bula şıcı olmadı ğını 
umduğumuzu" söyledik. Bunun üzerine geri döndü. Biraz sonra noter gelerek 
gemimizin güvertesine çıktı. Elinde o ülkenin bir meyvesi bulunuyordu. Bu meyve 
bir portakal gibi, fakat rengi sarıyla kırmızı arasındaydı ve çok güzel 
kokuyordu. Anla şılıyor ki; o bunu hastalı ğa kar şı bir koruma aracı olarak 
kullanıyordu. Bize " Đsa ve onun artamları üzerine" ant içirdi. Sonra da bir gün 
sonra sabah saat altıda bize bir adam göndereceklerini, bu adamın bizi 
"Yabancılar Evi" denen bir yere götürece ğini, orada gerek sa ğlıklı, gerek hasta 
olanlarımız için gereken şeylerin sa ğlanaca ğını söyledi. 
Bundan sonra bizden ayrıldı; ona birkaç altın vermek istedi ğimiz zaman 
gülümseyerek "Bir i ş için iki kez para alamam" dedi. Bundan benim anladı ğıma 
göre, görevi için devletin kendisine verdi ği paranın yeterli oldu ğunu 
söylüyordu; çünkü, sonradan ö ğrendi ğime göre, onlar rü şvet alan memurlar için 
"iki kez ücret alıyor" derlermi ş. 
Ertesi sabah erkenden bize daha önce elinde bir asayla gelmi ş olan adam yine 
geldi ve bizi "Yabancılar Evi"ne götürece ğini, bütün gün i şimizle u ğra şabilmemiz 
için kararla ştırılan saatten önce geldi ğini söyledi. "Beni dinlerseniz" dedi, 
"ilk önce birkaçınız benimle gelir, yeri görür, sizin için nasıl rahat bir 
duruma getirilebilece ğini dü şünür, sonra hastalarınızı ve içinizden karaya 
çıkarmak istediklerinizi ça ğırırsınız." Ona te şekkür ederek, "bizim gibi 
kimsesizlere yardımınızdan dolayı Tanrı sizi ku şkusuz ödüllendirir" dedik. 
Đçimizden altı ki şi onunla birlikte karaya çıktı. Karada önümüze dü şmüş giderken 
döndü. "Ben sizin ancak köleniz ve rehberinizim" dedi. Bizi üç güzel caddeden 
geçirdi, gitti ğimiz bütün yol boyunca iki yanda sıralanmı ş insanlar görüyorduk. 
Bunlar o kadar uygardılar ki, bize şaşkınlıkla de ğil, sanki "ho şgeldiniz" der 
gibi bakıyorlardı. Đçlerinden birkaçı önlerinden geçerken kollarını biraz 
ileriye do ğru uzattılar. Bu devinimi onlar birine "ho ş geldiniz" demek için 
yaparlar. 
Yabancılar Evi güzel, geni ş bir konaktır. Bizim tu ğlalarımızdan daha mavi 
tu ğladan yapılmı ş, bir bölümü camlı, bir bölümü bir tür ya ğa batırılmı ş kuma şla 
kaplı güzel pencereleri var. Önce bizi yukarıda zarif bir salona aldılar. Sonra 
kaç ki şi oldu ğumuzu ve kaçımızın hasta oldu ğunu sordular. Hepimizin, hasta ve 
sağlıklı, elli bir ki şi oldu ğumuzu, içimizden on yedi ki şinin hasta oldu ğunu 
söyledik. Biraz sabırlı olmamızı ve kendisi dönünceye kadar beklememizi istedi. 
Bir saat sonra geldi. Önümüze dü ştü. Bizim için hazırlanan on dokuz odayı 
görmeye gittik. Anla şılıyordu ki, bu odaların di ğerlerinden daha iyi olan dördü 
bizim ileri gelen dört adamımıza verilecek, onlar tek ba şlarına bu odalarda 
kalacaklardı. Di ğer on be ş odaysa, içlerinde iki şer ki şi yatmak üzere, bizlere 
ayrılmı ştı. Odalar güzel, rahat ve iyi dö şenmi şlerdi. 
Sonra bizi, yatakhaneyi andıran uzun bir koridora götürdü. Orada bize bir yanda, 
boydan boya uzanan on yedi hücre gösterdi. Di ğer yanda duvar ve pencereden ba şka 
bir şey yoktu. Hücreler pek temiz ve sedir a ğacından bölmelerle birbirlerinden 



ayrılmı şlardı. Bu koridor ve bize gerekenden kırk tane daha fazla olan hücreler 
hastalar için bir klinik görevini görüyordu. Bize söyledi ğine göre, 
hastalarımızın arasından iyile şenler hücrelerinden alınıp, bir odaya 
götürülecekti. Bu amaçla, daha önce söyledi ğimiz sayıdan ba şka, on tane daha 
yedek oda ayrılmı ştı. 
Bunu yaptıktan sonra bizi yine salona getirdi ve birine bir görev ya da buyruk 
verdikleri zaman yaptıkları gibi, sopasını biraz yukarı kaldırarak şöyle dedi: 
"Bilmelisiniz ki, ülkemizin görene ğine göre, adamlarınızı geminizden çıkarmak 
için verdi ğimiz bugün ve yarından sonra üç gün evlerinizde kapanacaksınız. Fakat 
üzülmeyin ve tutuklandı ğınızı sanmayın. Rahat edin ve kendinizi dinlenmeye 
bırakılmı ş olarak dü şünün. Hiçbir şeyiniz eksik olmayacaktır. Adamlarımızdan 
altısı dı şarıda herhangi bir i şinizi yapmak üzere ayrılmı ştır." Büyük bir 
heyecan ve saygıyla ona te şekkür ettik. "Ku şkusuz, bu ülkede Tanrı her şeyde 
kendini gösteriyor" dedik. Ona yirmi altın lira uzattık, ama gülümsedi. " Đki kez 
ücret mi alaca ğım?" diyerek bizden uzakla ştı. Hemen biraz sonra yeme ğimiz 
verildi. Yiyecekler nefis, gerek ekmek, gerek et Avrupa'da bildiklerimizden daha 
iyiydi. Üç türlü içki içtik. Hepsi de sa ğlıklı ve güzeldi; üzüm şarabı, bizim 
bira gibi tahıldan yapılmı ş fakat daha açık renkli bir içki, o ülkenin bir 
meyvesinden yapılmı ş ola ğanüstü ho ş ve serinletici bir tür elma şarabı. 
Bunlardan ba şka bize hastalarımız için bir yı ğın kırmızı portakal getirdiler. 
Söylediklerine göre deniz tutmalarına bire bir gelirmi ş. Aynı zamanda bir kutu 
küçük gri ve beyazımsı haplar verdiler. Bunlardan hastalarımızın her gece 
yatmadan önce birer tane almasını istediler. Söylediklerine göre iyile şmelerini 
çabukla ştırırmı ş. 
Ertesi gün, gemimizden adamlarımızı ve e şyamızı getirme ve ta şıma i şi bitip 
biraz sakinle şince, arkada şlarımızı toplamanın iyi olaca ğını dü şündüm. 
Toplanınca da onlara "Sevgili arkada şlar" diye ba şladım. "Kendimizin ve 
durumumuzun ne oldu ğunu bilelim. Biz peygamber Yunus'un, denizlere gömülmü şken 
balı ğın karnından dı şarı çıktı ğı gibi, karaya çıktık. Şimdi karadayız, ama ancak 
ölümle ya şam arasında bulunuyoruz; çünkü hem eski, hem de yeni dünyanın 
ötesindeyiz. Avrupa'yı bir daha görecek miyiz, ancak Tanrı bilir: Bizi buraya 
bir mucize getirdi, ancak bir mucize kurtarabilir. Bu nedenle geçmi şteki 
kurtulu şumuz için ve içinde bulundu ğumuz ve gelecek tehlikeler için Tanrı'ya 
yakaralım. Her birimiz durumunu düzeltsin: Sonra şu da var ki biz dindar ve 
uygar olan Hıristiyan bir halk arasına gelmi ş bulunuyoruz. Eksik ve 
yanlı şlarımızı göstererek kendimizi utanılacak bir duruma dü şürmeyelim. Bir şey 
daha var; nazik bir biçimde olmakla birlikte bir buyrukla bizi üç gün süreyle bu 
duvarların içine kapadılar: Bunu terbiye ve davranı şlarımızın nasıl oldu ğunu 
anlamak için yapıp yapmadıklarını kim bilir? Bunların kötü olduklarını 
görürlerse bizi hemen kovabilirler. Đyiyseler, bize daha fazla zaman 
verebilirler. Bize hizmet için verdikleri insanlar aynı zamanda bizi gözetlemek 
görevini üzerlerine almı ş olabilirler. Bunun için, Tanrı a şkına, kendimizi 
seviyorsak, Tanrı'nın ho şuna gidecek ve bu halkın gözüne girecek biçimde 
davranalım." 
Arkada şlarım hep bir a ğızdan, verdi ğim iyi ö ğütler için bana te şekkür ettiler. 
Ağırba şlılık ve nezaketle, en küçük bir gücenme fırsatı vermeden ya şamaya söz 
verdiler. Üç günü ne şe içinde, tasasız geçirdik. Bugünlerin sonunda ne 
yapacaklarını merakla bekliyorduk. Bu süre içinde hastalarımızın her saat 
iyile ştiklerini sevinçle görüyorduk. Bunlar kendilerini kutsal bir sa ğlık 
havuzuna atılmı ş*  sanıyorlar, do ğal bir biçimde ve hızla iyile şiyorlardı. 
Üç gün geçtikten sonra bize daha önce hiç görmedi ğimiz yeni bir adam geldi. Bu 
da önceki gibi maviler giymi şti, yalnızca kavu ğu beyazdı. Bunun üstüne küçük 
kırmızı bir taç takmı ştı. Aynı zamanda güzel kuma ştan bir boyun atkısı vardı. 
Đçeri girince önümüzde biraz e ğildi, kollarını uzattı. Biz de kendisini büyük 
bir alçakgönüllülük ve ba ğlılıkla selamladık. Sanki a ğzından idamımız ya da 
aklanmamız yargısı çıkacakmı ş gibi bekliyorduk. Birkaçımızla görü şmek istedi ğini 
söyledi. Bunun üzerine yalnızca altı ki şi kaldık, ötekiler odadan çıktılar. 
"Ben görevim olarak" diye söze ba şladı, "bu Yabancılar Evi'nin müdürüyüm. 
Uğra şım bakımındansa bir Hıristiyan papazıyım: Bu nedenle sizlere hem yabancı, 
hem de özellikle Hıristiyan olarak hizmetlerimi sunmaya geldim. Sizin i şitmek 
isteyebilece ğinizi sandı ğım bazı şeyler söyleyebilirim. Devlet sizin altı hafta 



karada kalmanıza izin verdi. Fakat i şleriniz daha uzun zaman istiyorsa 
üzülmeyin, çünkü yasa bu bakımdan çok sıkı de ğildir; kendimin bile size gerekli 
olan süreyi alabilece ğimden ku şku duymuyorum. Şunu da anlamanızı isterim ki, 
Yabancılar Evi, şimdi zengin ve çok sermayelidir. Çünkü otuz yedi yıldan bu yana 
gelirini biriktiriyor. Bu süre içinde buralara bir yabancı gelmemi ştir. Bu 
nedenle hiç üzülmeyin. Devlet kaldı ğınız süre içinde bütün harcamalarınızı 
kar şılayacaktır. Bu yüzden bir gün bile daha az kalmayacaksınız. Getirdi ğiniz 
ticaret mallarına gelince, sizlere iyi davranılacaktır. Kar şılı ğını ya mal 
olarak ya da altın ve gümü ş olarak alabilirsiniz. Çünkü bizim için hepsi birdir. 
Başka bir dile ğiniz varsa söyleyin. Alaca ğınız yanıtın sizi utandıracak türde 
olmayaca ğını göreceksiniz. Yalnızca şunu söylemeliyim ki, hiçbiriniz özel izin 
olmadan kent surlarından bir karandan (onlarda bir buçuk mil) fazla uza ğa 
gidemezsiniz." 
Bir süre birbirimize baktıktan sonra bu iyiliksever ve babaca davranı şa hayran 
olarak şu yanıtı verdik: "Ne söyleyece ğimizi bilemiyoruz. Şükranımızı anlatacak 
söz bulamıyoruz. Zaten soylu ve cömert önerilerinizle bize isteyecek bir şey 
bırakmadınız. Cennete kavu şmuş gibi olduk; çünkü biraz önce ölüm tehlikesiyle 
kar şı kar şıya olan bizler şimdi huzur ve avuntu buldu ğumuz bir yere getirildik. 
Bu mutlu ve kutsal topraklar üstünde biraz daha ilerlemek iste ğiyle 
gönüllerimizin yanmaması olanaksız olmakla birlikte bize verilen buyru ğa her 
zaman uyaca ğız." Sonra "sizin saygıde ğer ki şili ğinizi ve bütün ulusunuzu 
yakırılarımızda unutursak dilimiz tutulsun" diye ekledik. Aynı zamanda büyük bir 
alçakgönüllülükle bizleri sadık hizmetçileri olarak kabul etmesini rica ettik. 
Ki şili ğimizi ve bütün varlı ğımızı buyruklarına sundu ğumuzu bildirdik.  
"Ben bir din adamıyım" dedi, "ve bir din adamının ödülünü beklerim. Bu da sizin 
karde şçe sevginiz, beden ve ruhça iyi olmanızdır." Bunun üzerine gözlerinde 
sevecenlik ya şlarıyla bizden ayrıldı. Sevinçten ve gördü ğümüz iyilikten şaşırmı ş 
bir durumdaydık. Aramızda şöyle söyleniyorduk: "Biz melekler ülkesine gelmi şiz. 
Onları her gün gözlerimizle görüyoruz. Hiç ummadı ğımız her rahatlı ğı daha 
aklımıza gelmeden bize sa ğlıyorlar." 
Ertesi gün, saat on sıralarında, vali yine geldi. Selamla ştıktan sonra 
teklifsizce "bizi görmeye geldi ğini" söyledi. Bir sandalye isteyip oturdu. 
Đçimizden on kadarı da (ötekiler a şağı tabakadan insanlardı ve bazıları da 
dı şarı çıkmı ştı) onunla oturduk. Sandalyelerimize henüz ili şmiştik ki, şu 
biçimde söze ba şladı: 
"Biz bu Ben Salem adası (kendi dillerinde ona bu adı verirler) halkı uzak ve 
ıssız bir yerde oldu ğumuz, aynı zamanda yolcularımız için koydu ğumuz gizlilik 
yasaları ve yabancıları ülkemize çok ender kabul edi şimiz nedeniyle yerle şik 
dünyanın büyük bir bölümünü iyi tanırız, fakat kendimiz bilinmez kalırız. Bu 
nedenle, az bilenin sorular sorması daha uygun olur, zaman geçirmek için ben 
size soru sormayayım, siz bana sorun." 
Yanıt olarak ona bu izni verdi ği için te şekkür ettik. " Şimdiye kadar 
gördüklerimizden anladı ğımıza göre bizim için dünyada bu mutlu ülkenin durumunu 
anlamak kadar de ğerli bir şey olamaz. Ama her şeyden önce, dünyanın dört 
buca ğından gelip burada bulu ştu ğumuza göre, -hepimizin Hıristiyan olması 
nedeniyle ku şkusuz bir gün öbür dünyada da bulu şmak yazgımızdır- ülkeniz bu 
kadar uzak, peygamber olarak tanıdı ğınız Đsa'nın dünyaya geldi ği yerden çok 
büyük ve bilinmez denizlerle bu kadar ayrılmı ş olmasına kar şın nasıl olup da bu 
dine girdi ğinizi anlamak isteriz" dedik. 
Bu sorumuzun pek ho şuna gitti ği yüzünden belli oluyordu. "Siz ilk kez bu soruyu 
sormakla gönlümü kendinize ba ğladınız. Çünkü bu sizin önce öbür dünyayı 
düşündüğünüzü gösteriyor" dedi. "Sevinerek ve kısaca iste ğinizi yerine 
getirece ğim." 
"Kurtarıcımız Đsa'nın gökyüzüne çıkı şından yirmi yıl kadar sonra adamızın do ğu 
kıyısındaki Renfusa kentinin halkı geceleyin (gece bulutlu ve sakindi) denizde 
bir mil kadar uzakta büyük bir ı şık sütunu gördüler. Sivri de ğil, denizden 
göklere do ğru yükselen bir direk ya da silindir biçimindeydi. Üzerinde nurdan 
bir haç görülüyordu ki, dire ğin kendisinden daha parlak ve gösteri şliydi. Bu 
garip görünüm kar şısında kent halkı şaşkınlık içinde kumsalda toplandı. Sonra da 
bu harikanın yanına gitmek için birkaç küçük kayı ğa bindiler. Fakat kayıklar 
sütuna altmı ş yarda kadar yakla şmışlardı ki, kendilerini oldukları yerde 



bağlanmı ş buldular. Daha fazla ilerleyemiyorlardı. Çevresinde dola şabiliyor 
ancak ona daha fazla yakla şamıyorlardı. Böylece kayıklar yarım daire biçiminde 
toplanarak bu göksel belirtiyi seyre daldılar. Bir raslantı olarak kayıklardan 
birinde Süleyman Evi Derne ği'nden (bu ev veya kolej, karde şlerim, bu ülkenin 
gözbebe ğidir) bir bilgin vardı. Bu ki şi bir süre dikkat ve saygıyla bu sütun ve 
haça bakıp kaldı. Birdenbire yere kapandı. Sonra dizleri üzerinde do ğrularak 
ellerini gö ğe kaldırıp şu biçimde duaya ba şladı:  
"Ey yerin ve göklerin ulu Tanrısı! Sen bizim u ğra şımızdan olanlara lütfederek 
yarattı ğın yapıtları, onların gerçek gizlerini bilmek; tanrısal olaylar, do ğa 
yapıtları, sanat yapıtlarıyla her tür  düzmece, aldatmaca  arasındaki farkı 
sezme yetene ğini (insano ğullarına verilebildi ği kadar) bizlere ba ğı şladın! Şu 
insanlar önünde do ğrulu ğunu kabul ederim ki şimdi gözlerimizin önünde gördü ğümüz 
bu şeyde senin parma ğın vardır ve bu gerçek bir tansıktır. Kitaplarımızdan senin 
yalnız ve yalnız tanrısal ve yüksek amaçlarla ola ğanüstü şeyler yarattı ğını 
öğreniyoruz. Çünkü do ğa yasaları senin yasalarındır ve sen onları iyi bir neden 
olmadıkça asla de ği ştirmezsin, senden bu olayı bize kutlu kılmanı, bize iyilik 
ederek bunu açıklamanı ve yararını göstermeni rica ediyoruz. Zaten bunu bize 
göndermekle biraz olsun bunun sözünü veriyorsun.  
"Yakarmasını bitirince içinde bulundu ğu kayı ğın çözülmü ş ve ilerlemeye hazır 
oldu ğunu gördü. Oysa  ötekiler hâlâ ba ğlıydılar; bunu yakla şmasına izin olarak 
kabul edip kayı ğın yava şça ve sessizce sütuna do ğru ilerletilmesi için buyruk 
verdi; fakat yanına varmadan önce sütun ve kutsal ı şıktan haç da ğıldı, sanki 
yıldızlı bir gökyüzünün içine atıldı. Bu da hemen biraz sonra gözden yitti. 
Sedir a ğacından küçük bir kutu ya da sandıktan ba şka bir şey görünmez oldu. O da 
kuruydu, sudan hiç ıslanmamı ştı, ama yüzüyordu. Kendisine do ğru olan ucunda 
küçük ye şil bir hurma dalı büyümü ştü. Bilgin sandı ğı büyük bir saygıyla kayı ğa 
alınca kendili ğinden açıldı. Đçinden bir kitapla bir mektup çıktı. Đkisi de ince 
par şömen üzerine yazılmı ş, Hint kuma şlarına sarılmı şlardı. Kitap sizin elinizde 
bulunan biçimde (çünkü biz sizin kiliselerinizin neyi kabul etti ğini çok iyi 
biliyoruz) Ahdi Atik ile Ahdi Cedid'in bütün kitaplarını, aynı zamanda 
Apocalypse'i (yani Ahdi Cedid'in son kitabını); aynı zamanda Ahdi Cedid'in o 
zaman yazılmamı ş fakat yine kitapta olan di ğer bölümlerini içeriyordu. Mektuba 
gelince, içinde şu sözler yazılıydı: 
"Ulu Tanrı'nın hizmetçisi ve Đsa'nın havarisi olan ben Bartholomew'ya, gözümün 
önünde beliren bir melek bu sandı ğı denizin dalgaları arasına atmamı salık 
verdi. Bu nedenle bu sandı ğın karaya vuraca ğı yerin halkına onlara aynı gün 
Tanrı'dan ve Đsa'dan kurtulu ş, barı ş ve iyilik gelece ğini bildiririm. 
"Aynı zamanda bu yazıların ikisinde, yani hem kitap, hem mektupta büyük bir 
tansık gösterilmi şti. Bu tansık havarilere verilen her dilde anla şılmak yetisine 
benziyordu. Çünkü o ça ğlarda bu ülkelerde yerlilerden ba şka Đbraniler, Đranlılar 
ve Hintliler vardı. Bunların her biri kitabı ve mektubu sanki kendi dilinde 
yazılmı ş gibi okuyordu. Böylece, nasıl eski dünyanın kalan kısmı Nuh'un gemisi 
aracılı ğıyla kurtarılmı şsa, Aziz Bartholomew'nun havarilik ve ola ğanüstü din 
çalı şmalarıyla bu ülke dinsizlikten kurtuldu." Biraz durdu. Bu sırada bir 
haberci geldi, onu ça ğırdı. Bu nedenle bu toplantıda bütün konu ştuklarımız bu 
kadarla kaldı.  
Ertesi gün vali yemekten hemen sonra yine geldi ve şu biçimde özür diledi. "Dün 
ansızın sizleri bırakıp gitmek zorunda kaldım. Fakat arkada şlı ğımdan ve 
söyle şimden ho şlandıysanız bugün bu açı ğımızı kapatır, sizinle bir süre 
konu şuruz" dedi. Yanıt vererek, "O kadar ho şlandık  ki, siz konu şurken 
geçirdi ğimiz tehlikeleri ve geçirece ğimiz korkuları unutuyoruz. Sizinle 
geçirdi ğimiz bir saat, daha önce ya şadı ğımız yılların tümünden de ğerlidir" 
dedik. 
Bizleri hafifçe e ğilerek selamladı. Hepimiz yeniden oturduktan sonra "soruları 
sormak size dü şer" dedi. Đçimizden biri biraz durduktan sonra: "Bir konuyu 
bilmek istiyoruz, fakat sınırımızı a şarız diye sormaktan korkuyoruz. Sizin bize 
kar şı gösterdi ğiniz örne ği olmayan bu iyilikle yüreklenerek   kendimizi yabancı 
sayamıyoruz. Sizin sadık hizmetçiniz olmaya söz verdi ğimiz için de bunu sormak 
cesaretini kendimizde buluyoruz. Yanıtlamayı uygun bulmazsanız, yanıt vermeyin 
ve kendinibilmezli ğimizi ba ğı şlayın. 



"Bugün üzerinde bulundu ğumuz şu mutlu adanın pek az kimse tarafından bilindi ği, 
buna kar şın onun, dünya uluslarının ço ğunu bildi ğiyle ilgili anlattıklarınızı 
dikkatle dinledik. Bu sözleri do ğru bulduk. Çünkü siz Avrupa dillerini 
konu şuyorsunuz, durumumuzu ve i şlerimizin ço ğunu biliyorsunuz. Fakat biz 
Avrupa'da, bu son dönemin bütün uzak deniz seferlerine ve bulu şlarına kar şın, bu 
adayla ilgili hemen hemen hiçbir şey duymadık. Bunu son derece garip buluyoruz. 
Çünkü bütün uluslar birbirleriyle ilgili, ya yabancı ülkelere giderek ya da 
gelen ziyaretçiler aracılı ğıyla bilgi sahibi oluyorlar. Her ne kadar yabancı 
ülkelere giden bir gezgin çok kez gözüyle görerek, yurdunda kalarak gezginlerin  
anlattıklarıyla  elde edebildi ğinden daha  çok bilgi elde ederse de,  her iki 
biçim de iki ülkeyle ilgili bir dereceye kadar kar şılıklı bilgi edinmeye yeter. 
Fakat biz bu adadan herhangi bir geminin Avrupa limanlarından birine geldi ğini 
hiç kimseden duymadık. Hayır, ne Do ğu, ne Batı Hindistan'dan, ya  da  dünyanın 
herhangi bir yerinden bir gemi oraya gitmemi ştir. Fakat şaşılacak şey bu 
değildir. Çünkü, siz yüce ki şinin söyledi ği gibi, burası, böyle geni ş bir 
denizin en gizli bir yerinde bulunması nedeniyle bilinmeyebilirdi. Fakat 
kendilerinden bu kadar uzakta olanların dilleri, kitapları ve i şleriyle ilgili 
bilgi sahibi olmalarını bir türlü anlayamadık. Ba şkalarına gizli ve görünmez 
olmak, sonra da ba şkalarını bir ı şık altındaymı ş gibi apaçık görmek bize 
tanrısal güçlerin ve varlıkların bir durumu ve özelli ği gibi göründü." 
Vali bu söylevi sevimli bir biçimde gülümseyerek yanıtladı: " Şimdi sordu ğunuz bu 
soru nedeniyle ba ğı şlama diledi ğiniz için iyi ettiniz; çünkü anla şılıyor ki, siz 
bu ülkeyi bir sihirbazlar ülkesi sanıyorsunuz, sanki bizler dünyanın her yanına 
di ğer ülkelerden haber ve bilgiler getirmek için cinler ve periler gönderiyoruz" 
dedi. 
Çok  büyük bir alçakgönüllülükle yanıt verdik. Fakat yüzünde onun bunu yalnızca 
bir şaka olsun diye söyledi ğini gösteren bir anlam vardı. "Bu adada do ğanın 
üstünde bir şey oldu ğuna inanacaktık, ama bunun sihirle de ğil, daha çok 
meleklerle ilgili oldu ğunu sanıyoruz. Fakat bizi bu soruyu sorma konusunda 
dikkatli ve ku şkulu olmaya sürükleyen neden, efendimizin gerçekten bilmesini 
isteriz ki, böyle bir dü şünce de ğildi. Daha çok bu ülkede  yabancılarla ilgili 
gizli yasalar bulundu ğuna ili şkin bir önceki  konu şmanızda üstü kapalı olarak 
söyledi ğiniz bir şeyi anımsamamızdı." Buna yanıt vererek "Do ğru" dedi. "Bu 
nedenle size söyleyece ğim şeylerde benim için açıklanması yasak olan bazı 
noktaları izninizle gizli bırakaca ğım; fakat söyleyeceklerim sizi tatmin etmeye 
yeterli olacaktır. 
" Şunu bilmelisiniz ki, -belki de buna inanmayacaksınız- a şağı yukarı üç bin yıl 
hatta biraz daha önce, dünya denizcilik, hele uzak yolculuklar bakımından, bugün 
oldu ğundan daha ileriydi. Sanmayın ki, şu son yüz yirmi yıl içinde ülkenizde 
yolculukların ne kadar çok arttı ğını bilmiyorum. Đyi biliyorum, ama yine 
söylüyorum ki, geçmi şte denizcilik şimdikinden daha ileriydi. Büyük tufandan 
sonra insanların bir bölümünü kurtaran Nuh'un gemisi bir örnek olu şturarak 
insanlara denize çıkmaya cesaret ve güven mi verdi, nedir bilmiyorum ama gerçek 
böyledir. Finikeliler, hele Suriyelilerin büyük donanmaları vardı. Daha batıda 
sömürgeleri olan Kartacalıların da, do ğuya do ğru Mısır ve Filistin'in de 
gemicilikleri aynı biçimde çok geli şmişti. Şimdi ancak kayık ve kanoları olan 
Çin'in ve Amerika dedi ğimiz Büyük Atlantis'in o zaman pek çok sava ş gemisi 
vardı. O ça ğlardan kalmı ş do ğru kayıtlarda gördü ğümüze göre bu ada iyi 
donatılmı ş bin be ş yüz sa ğlam gemiye sahipti. Bütün bunlar hakkında sizler pek 
az şey biliyorsunuz veya hiç bilmiyorsunuz, fakat bizim geni ş bilgimiz var. 
"O dönemde bu ülke daha önce adlarını saydı ğımız bütün ülkelerin gemileri 
tarafından bilinir ve ziyaret edilirdi. Çok kez bunların içinde gemici olmayan 
başka ülkelerin insanları da geliyordu: Đranlılar, Keldaniler, Araplar gibi. Bu 
nedenle, bugün ülkemizde hemen hemen bütün güçlü ve ünlü ülkelerden aileler ve 
küçük boylar var. Kendi gemilerimizle birçok yolculuk yaptılar. Bu arada Herkül 
Sütunları dedi ğiniz bo ğazlara (Cebelitarık), aynı zamanda Atlas Okyanusu'na, 
Akdeniz'e, Hanbalık Da ğı denen Pekin'e, Do ğu denizlerindeki Hongchow'a ve Do ğu 
Tataristan sınırlarına kadar gittiler. 
"Bu dönemde ve daha sonra, Büyük Atlantis halkı geli şip ilerlemeye ba şladı. 
Gerçi sizin büyük adamlarınızdan birinin (Platon) Neptün'ün çocuklarının orada 
yerle şmesini, görkemli tapınak, saray, kent ve tepeyi, bu alanı ve tapına ğı 



zincirler gibi çevreleyen ve üzerinde gemiler dola şan ırmakları, insanların aynı 
yere çıkmak için kullandıkları ve sanki gökyüzü merdivenleriymi ş gibi övdü ğü 
türlü yükseklikteki merdivenlerin öyküsü ve betimlemesi çok  şiirsel bir 
söylenceyi dile getirir. Ama şu kadarı do ğrudur ki, adı geçen Atlantis ülkesi o 
zaman Coya diye tanınan Peru, yine o zaman Tyrambel diye anılan Meksika, 
askerlik, donanma ve zenginlik bakımından güçlü ve çok büyük ülkelerdi; o kadar 
güçlüydüler ki, bir dönem, hatta on yıl içinde, Tyrambel halkı Atlantik'ten 
Akdeniz'e, Coyalılar ise Güney Denizi'nden adamıza iki büyük sefer yaptılar. 
"Bu seferlerden Avrupa'ya yapılan ilkiyle ilgili, anla şılıyor ki, sizin aynı 
yazarınız, adını söyledi ğim bir Mısırlı rahibin anlatısından yararlanmı ştır. 
Gerçekten de böyle olmu ştur. Fakat bu güçlere kar şı koymak ve onları kovmak 
onuru eski Atinalıların mıdır, bunu bilmiyorum; fakat şu kesindir ki, bu 
yolculuktan ne bir gemi, ne de bir insan geri dönmü ştür. Daha merhametli 
düşmanlarla kar şıla şmamış olsalardı, Coyalıların ülkemize yaptıkları ikinci 
seferin sonucu da daha iyi olmazdı. Çünkü bu adanın Altabin adındaki akıllı ve 
iyi sava şçı olan kralı, kendisinin ve dü şmanlarının gücünü çok iyi bildi ği için 
onların kara güçlerini gemilerinden ayırmayı becerdi, donanmalarını ve 
ordugâhlarını onlarınkinden daha büyük bir güçle hem karadan, hem denizden 
sardı. Onları bir çarpı şma bile olmadan teslim olmak zorunda bıraktı. Aman 
diledikleri zaman bir daha kendisine kar şı silah kullanmayacaklarına ant 
içirmekle yetinerek hepsini özgür bıraktı. 
"Fakat Tanrı'nın öcü bu kurumlu giri şimi yok etmekte gecikmedi. Çünkü, yüz 
yıldan daha kısa bir süre içinde Büyük Atlantis tümüyle yok oldu. Yazarınızın 
dedi ği gibi büyük bir depremle de ğil, (çünkü bütün o bölgede deprem çok 
görülmez) tufan ve sellerle yıkıldı. O ülkelerde bugün de eski dünyada 
oldu ğundan çok daha büyük ırmaklar ve onları besleyen çok daha yüksek da ğlar 
vardır. 
"Fakat bu sel suyunun çok derin olmadı ğı, çok yerlerde yerden kırk aya ğı 
geçmedi ği do ğrudur. Bu nedenle genel olarak insan ve hayvanları öldürmekle 
birlikte ormanlarda ya şayan hayvanlardan bir bölü ğü kaçabildi. Ku şlar da yüksek 
ağaçlara ve ormanlara sı ğınarak kurtuldular. Đnsanlara gelince, birçok yerde 
yapıları suyun derinli ğinden daha yüksek olsa bile, sular sı ğ olsa da uzun süre 
yeryüzünü kapladı ğı için vadide bo ğulmayan insanlar yiyecek ve di ğer gerekli 
şeylerin yoklu ğundan öldüler. 
"Bu nedenle Amerika'nın nüfusunun çok az olu şuna, halkın gerilik ve 
bilgisizli ğine şaşmayın. Amerika halkını genç, hem de dünyanın di ğer 
insanlarından en a şağı bin yıl daha genç saymalıyız. Çünkü, genel tufanla 
onların u ğradı ğı sel yıkımı arasında bu kadar zaman vardı. Da ğlarda kalan 
zavallı insanlar ço ğalarak yava ş yava ş ülkelerini yeniden doldurdu. Basit ve 
yabanıl insanlar oldukları, dünyanın ba şlıca ailesi olan Nuh ve o ğulları gibi 
olmadıkları için sonraki ku şaklara yazın, sanat ve uygarlık bırakmadılar. Da ğlık 
ülkelerinde, o bölgelerin son derece so ğuk olması yüzünden kaplanlar, ayılar ve 
o yerlerde görülen uzun kıllı büyük keçilerin postlarını giyerlerdi; vadiye 
indikten sonra oradaki sıcaklı ğı dayanılmaz buldular. Daha hafif giysiler 
yapmasını bilmedikleri için de çıplak gezmek zorunda kaldılar. Bu alı şkanlık 
bugüne kadar sürmü ştür, yalnızca ba şlarına ku ş tüyleri takmaktan büyük onur ve 
zevk duyarlar. Bunu da, sular basıp alçakları doldurdu ğu zaman yüksek yerlere 
sürüler halinde konan ku şlar aracılı ğıyla da ğlara yol bulabilen atalarından 
almı şlardır. 
"Görüyorsunuz ki, tarihin bu ola ğan yıkımı yüzünden bize en yakın olmaları 
nedeniyle her zaman alı şveri ş etti ğimiz Amerikalılarla ili şkilerimizi yitirdik. 
Dünyanın ba şka bölümlerine gelince, açıktır ki, bunu izleyen dönemlerde sava şlar 
yüzünden mi, yoksa zamanın do ğal olarak de ği şmesiyle mi, her neyse, denizcilik 
her yerde çok geriledi. Özellikle uzak yolculuklar, kalyon ve denize 
dayanamayacak gemilerin kullanılması nedeniyle, hiç yapılmaz oldu. 
"Bu nedenle ili şkilerimizin, ba şka ülkelerden bize gemiler gelmesi bölümü uzun 
zamandan beri sürüyor. Fakat ili şkilerimizin  ikinci bölümünün yani bizim 
gemicilerimizin ba şka ülkelere gitmesi i şinin sürmemesi için size ba şka bir 
neden göstermeliyim. Çünkü, do ğru söylemek gerekirse, gemilerimiz sayı, 
sağlamlık, denizciler, kaptanlar ve gemicilikle ilgili her konuda her zaman 



oldu ğundan daha iyidir; öyleyse niçin yurdumuzda kaldı ğımızı şimdi size ayrıca 
açıklayaca ğım. Böylece sizin de ana sorunuza biraz olsun yanıt vermi ş olaca ğım. 
"Bu adada bin dokuz yüz yıl önce bir hükümdar ya şamıştı. Biz onun anısına bütün 
di ğer hükümdarların anısından daha fazla saygı gösteririz. Biz ona herhangi bir 
kör inanç yüzünden de ğil, fakat ölümlü olmakla birlikte, Tanrı'nın bir aracısı 
oldu ğu için bu saygıyı gösteriyoruz: Adı Süleyman olan bu hükümdarı milletimize 
yasalar verdi ği için önemsiyoruz. Yüre ğinin iyili ğiyse sonsuzdu, ülkesini ve 
ulusunu mutlu etmek,  birinci amacıydı. Bu nedenle çevresi be ş bin altı yüz mil 
olan ve büyük bir bölümü son derece verimli olan bu ülkenin dı şarıdan hiçbir 
yardım görmeden kendisini ya şatacak kadar zengin ve kendine yeter oldu ğunu 
düşündü. Gemiler balıkçılık ve ta şımacılık yaparak aynı zamanda bizden pek uzak 
olmayan ve bu devletin yönetimi ve yasaları altında bulunan bazı küçük adalar 
arasında gidip gelerek bol bol i ş bulabilirlerdi. 
"Memleketin o zaman içinde bulundu ğu mutlu ve zengin durumunu, bunun daha fazla 
iyile şemeyeceğini, oysa bin kez daha kötüle şebilece ğini göz önünde tutarak kendi 
döneminde olu şan bu mutlulu ğu sonsuzla ştırmak amacıyla (onun amacı soylu ve 
kahramanca olmakla birlikte sonuçta bir insan kadar ileriyi görebiliyordu) 
ülkemizin temel yasalarına, yabancıların ülkeye girmesine yasaklar ve engeller 
koydu. O sıralarda, Amerika'nın yıkımından sonra olmakla birlikte, yabancılar 
buraya pek sık gelip giderlerdi. Hükümdarımız yenilikten ve (yabancı) 
göreneklerin birbirine karı şmasından ho şlanıyordu. 
"Yabancıların özel izin almadan ülkeye girmesini yasaklayan buna benzer bir 
yasa, Çin'de de vardır ve hâlâ da yürürlüktedir. Fakat orada bu yasa çok kötü 
sonuçlar vermi ş, onları acayip, bilgisiz, korkak ve budala bir ulus yapmı ştır. 
Fakat bizim yasa koyucumuz yasayı bamba şka bir ruhla olu şturmu ştur. Çünkü, her 
şeyden önce, gemileri kazaya u ğramı ş yabancıların kurtarılması için önlem alarak 
bir farklılık getirmi ş, insanlık ülküsünden ayrılmamı ştır. Bunu siz kendiniz de 
yaşadınız." 
Bu sözler üzerine, hepimiz aya ğa kalktık. Önünde saygı ile e ğildik. 
O sözlerini sürdürerek: "Yine aynı kral insanlık duygusunu ve siyaseti 
birle ştirmek isteyerek ve yabancıları istemedikleri halde burada alıkoymayı 
insanlık duygusuna, onların geri dönerek bu devlete ili şkin bilgilerini 
açıklamalarını siyasete aykırı buldu ğu için, bu önlemleri aldı. Ülkeye 
çıkmalarına izin verilen yabancılar ne kadar çok olurlarsa olsunlar, istedikleri 
zaman gidebilecekler, kalmak isteyenlerse, devletin sa ğlayaca ğı çok iyi ya şama 
koşulları  bulacaklardı. Bunda o kadar büyük bir uzak görü şlülük göstermi şti ki, 
yasa ğın kondu ğu dönemden bu yana bir tek geminin geri geldi ğini görmedik. 
Yalnızca on üç ki şi ayrı ayrı zamanlarda bizim gemilerimizle bize döndüler. Bu 
birkaç ki şinin dı şarıdayken bizim için neler söylediklerini bilmiyorum. Fakat ne 
söylerlerse söylesinler geldikleri yer onlara ancak bir dü ş ülkesi olmu ştur. 
" Şimdi, bizim buradan yabancı ülkelere yolculuklarımıza gelince, yasa koyucumuz, 
bunu tümüyle yasaklamayı uygun buldu. Çin'de böyle de ğildir, çünkü, Çinliler 
istedikleri ve gidebildikleri yere giderler; bu onların yabancıları ülkelerine 
sokmamak için çıkardıkları yasanın bir korkaklık ve alçaklık yasası oldu ğunu 
gösterir. Fakat bizim bu yasa ğımızın tek bir özel durumu vardır ki; hayran 
olmaya de ğer ve yabancılarla ili şkiden do ğan yararı koruyarak zararı önler. 
Şimdi bunu size açıklayaca ğım. Burada konudan biraz ayrılıyor gibi görünece ğim 
ama sonuçta ili şkiyi göreceksiniz." 
" Şunu anlamalısınız ki sevgili dostlarım, o hükümdarın ba şardı ğı büyük i şlerden 
biri di ğerlerinden üstündür. Bu da 'Süleyman Evi' dedi ğimiz bir toplulu ğu ya da 
derne ği olu şturması ve kurmasıdır. Dü şüncemize göre bu şimdiye kadar dünya 
üzerinde görülmemi ş en soylu kuruldur ve ülkemizi aydınlatan bir fenerdir. 
Görevi Tanrı'nın yapıtlarını ve yaratıklarını incelemektir. Bazı ki şiler 
kurucusunun adını biraz bozmu ş olarak ta şıdı ğını, Solomona Evi olması 
gerekti ğini söylüyorlarsa da, kayıtlarda, konu şuldu ğu gibi yazılmı ştır. Bunun 
sizce de bilinen ve bize de yabancı olmayan Đbranilerin kralı Süleyman'ın adı 
oldu ğunu kabul ediyorum. Çünkü bizde onun yapıtlarında sizin yitirdi ğiniz bazı 
bölümler vardır: Örne ğin, 'Lübnan sedirinden duvarda büyüyen yosuna kadar' bütün 
bitkiler, canlılar ve devinen bütün şeylerle ilgili yazdı ğı do ğa tarihi. 
"Bu beni şu  inanca ula ştırıyor ki, kralımız kendisinden yıllarca  önce ya şamış 
olan Đbranilerin kralıyla birçok şeyde aynı dü şüncede oldu ğu için onu bu kurulun 



adıyla onurlandırmı ştır. Bu toplulu ğa ya da derne ğe bazen 'Süleyman Evi', bazen 
de 'Altı Günlük Yapıtlar Koleji' denmesi beni bu dü şünceye daha çok yöneltiyor. 
Büyük hükümdarımız,  Tanrı'nın dünyayı ve içindeki bütün varlıkları altı gün 
içinde yarattı ğını Đbranilerden ö ğrenmi ş ve bu kurulu bütün varlıkların 
gerçe ğini bulup çıkartmak için kurmu ştur. Böylece Tanrı'nın sanatçılı ğını daha 
yücele ştirmek, insanlara bunlardan yararlanma konusunda daha büyük olanaklar 
sağlamak için ona bu ikinci adı vermi ştir. 
"Fakat şimdi konuya dönelim. Hükümdarımız bütün halkımıza kendi egemenli ği 
altında olmayan yerlere gitmeyi yasakladı ğı zaman şu kuralı da koymu ştur: Her on 
iki yılda bir bu ülkeden ayrı yolculuklar yapmak üzere iki gemi yola çıkacak, bu 
iki geminin içinde 'Süleyman Evi'nin' ö ğretim üyelerinden ya da di ğer 
ilgililerinden olu şan üç ki şilik bir kurul bulunacak, bunların görevi de, bize 
gittikleri ülkelerin i şleri ve durumu, özellikle bütün dünyadaki bilim ve 
sanatla, bulu şlarla, yeni ürünlerle ilgili bilgilerin ve  bunlarla birlikte her 
tür  kitap ve örneklerin getirilmesiydi. Gemiler ö ğretim üyelerini karaya 
çıkardıktan sonra geri gelecek ve ö ğretim üyeleri bu ülkelerde yeni bir kurul 
gelinceye dek kalacaklardı. Gemilerde yiyecek ve oldukça çok para ve de ğerli 
eşyadan ba şka bir şey bulunmayacaktı. Bu para ve de ğerli e şya ö ğretim üyelerinin 
yanında bulunacak ve onlar tarafından böyle şeyler almak ve uygun gördükleri 
ki şileri ödüllendirmek için kullanılacaktı. 
" Şimdi sıradan gemicilerimizin karaya çıktıkları zaman nasıl olup da 
tanınmadıklarını, gittikleri ülkeye göre adlarını ve giysilerini de ği ştirerek 
nasıl karaya çıkarıldıklarını, bu yolculukların hangi ülkelere yapıldı ğını, yeni 
kurullarla bulu şacakları yerlerin nasıl saptandı ğını ve şimdiye kadar ne 
yapıldı ğını size anlatmak durumunda de ğilim ve siz de herhalde istemezsiniz. 
Fakat görüyorsunuz ki, biz altın, gümü ş veya elmas, yahut ipek, baharat ya da 
mal ticareti yapmıyoruz... Biz yalnızca Tanrı'nın ilk yarattı ğı şey olan ı şı ğı 
istiyoruz. Dünyanın her yerini aydınlatacak olan ı şı ğı!" 
Bunu söyledikten sonra sustu. Biz de bir şey söylemedik; gerçekten hepimiz bu 
kadar inandırıcı bir biçimde söylenen böyle garip şeyleri duyduktan sonra 
şaşırmı ştık. Bizim bir şeyler söylemek istedi ğimizi, fakat hemen hazır 
olmadı ğımızı anlayarak büyük bir nezaketle yardımımıza yeti şti ve söze ba şladı. 
Bize yolculu ğumuzu nasıl geçirdi ğimizi sormak alçakgönüllülü ğünü gösterdi. 
Sonunda devletten ne kadar süre kalma izni isteyece ğimizi dü şünürsek iyi 
olaca ğını, bu süreyi  kısa kesmeye gerek olmadı ğını, istedi ğimiz kadar 
kalabilece ğimizi söyledi. Bunun üzerine hepimiz aya ğa kalktık. Boyun atkısının 
ucunu öpmeye hazırlandık, fakat izin vermeyerek yanımızdan ayrıldı. 
Devletin kalmak isteyen yabancılara bazı ko şullarla izin verece ği haberi duyulur 
duyulmaz gemiye bakacak birkaç ki şi bulmak, onları hemen valiye gidip ko şulları 
öğrenmekten alıkoymak çok güç oldu; fakat birçok gürültüden sonra, ne 
yapaca ğımızı kararla ştırıncaya kadar onları alıkoyduk. 
Yok olmak tehlikesinin ortadan kalktı ğını görerek şimdi kendimizi özgür 
duyumsuyor, ne şe içinde dı şarı çıkıyor, izin verilen alan içinde görülecek 
şeyleri görüyor, birçok insanla tanı şıyorduk. Bunlar pek a şağı tabakadan 
kimseler de ğildi. Bize o kadar iyi davrandılar ve yabancı oldu ğumuz halde 
bağırlarına basmak için o kadar büyük bir istek gösterdiler ki, neredeyse 
hepimiz yurdumuzda bıraktı ğımız sevdiklerimizi unutacaktık. Sürekli olarak 
görmeye ve anlatılmaya de ğer birçok şeyle kar şıla şıyorduk. Dünyada bakılacak bir 
ayna varsa, o da bu ülkedir. 
Bir gün arkada şlarımızdan ikisi bir aile dü ğününe ça ğrıldılar. Bu onların en 
doğal, dinsel saygıya layık  görenekleridir. Halkın hep iyi insanlardan 
olu ştu ğunu gösterir. Yapılı ş biçimi şöyledir: Kendi soyundan otuz ki şinin 
yaşadı ğını görme mutlulu ğuna eri şmiş ki şilere harcamaları  devletçe ödenerek bu 
düğünü yapma hakkı verilir. Tirsan dedikleri aile ba şkanı, dü ğünden iki gün önce 
seçti ği üç arkada şı yanına alır. Dü ğünün yapıldı ğı kentin ya da yerin 
yöneticileri de kendisine yardım eder. Ailenin kadın, erkek bütün üyeleri 
toplantıya ça ğrılır. 
Bu iki gün süresince tirsan, oturup ailenin durumunu onlarla görü şür. Orada aile 
bireyleri arasında bir geçimsizlik veya dava varsa çözümlenir, rahata ermeleri 
ve iyi ya şama ko şulları elde etmeleri için karar alınır, kötü alı şkanlıklara ve 
yollara kendilerini kaptırmı ş olanlar varsa azarlanır ve kınanır. Aynı biçimde 



evlenmeler, ya şam biçimlerini de ği ştirecek olanlar varsa onlara kurallar ve buna 
benzer ba şka i şlerde buyruklar verilir, önerilerde bulunulur. Tirsanın karar ve 
buyruklarına uyulmazsa yönetici resmi yetkisine dayanarak uygulamaların 
gerçekle şebilmesi için yardım eder. Fakat buna çok az gerek olur. Çünkü do ğanın 
buyru ğuna büyük saygı ve güven gösterirler. Tirsan da o ğulları arasından 
kendisiyle aynı evde ya şayacak birini seçer ki ona bundan sonra, "asma filizi" 
derler. Bunun nedenini sonra açıklayaca ğım. 
Düğün gününde, baba yahut tirsan, duadan sonra, dü ğünün yapıldı ğı büyük salona 
gelir. Salonun üst yanında yüksekçe bir yer vardır. Bu yerin ortasına, duvarın 
önüne, bir sandalye ve bir masa konmu ş, bir halı serilmi ştir. Sandalyenin 
üzerinde bir yuvarlak ya da oval sayvan vardır. Sayvan bizim sarma şıklarımızdan 
biraz daha beyaz, gümü ş kavak yapra ğını andıran fakat daha parlak olan bir 
sarma şıktandır. Çünkü bütün kı ş ye şil kalır. Sayvan gümü ş ve türlü renklerde 
ipekle çok güzel i şlenmi ş, sarma şık bir şerit gibi örülmü ştür. Bunu hep ailenin 
kızları i şlerler. Yukarısı ipekten ve gümü ş sırmadan ince bir duvakla örtülür; 
fakat onun altı gerçek sarma şıktır. Bunlar indirilince ailenin dostları birkaç 
yaprak veya dal koparıp saklarlar. Tirsan bütün ailesi veya soyuyla, erkekler 
önde, kadınlar arkada oldu ğu halde gelir. Bütün aileyi do ğurmuş olan bir anne 
varsa sandalyenin sa ğında özel bir kapısı, yaldızlı ve mavi kur şun çerçeveli bir 
cam penceresi olan yüksekçe bir oda içerisinde bir kafes arkasında oturur, fakat 
kendisi görülmez. 
Tirsan geldi ği zaman tahta oturur, bütün soyu arkasında ve yüksekçe yerin yanı 
boyunca duvarın önünde ya ş sırasına göre kadın, erkek farkı gözetmeksizin ayakta 
dururlar. Oturdu ğu zaman oda, daima kalabalık fakat düzenlidir, biraz 
bekledikten sonra odanın a şağı ucundan duyurucu gelir. Yanında iki delikanlı 
vardır. Biri parlak, sarı par şömen kâ ğıdından bir tomar, öteki uzun saplı veya 
dallı bir üzüm  salkımı ta şır. Haberciyle çocuklar deniz ye şili atlastan birer 
kaftan giymi şlerdir, fakat duyurucunun kaftanı sırmalıdır ve yerde sürünür. 
Sonra duyurucu üç kez yerlere kadar e ğilerek hazır olanları selamlar, yüksekçe 
bir yere kadar gelir. Orada ilkin eline tomarı alır. Bu tomar kralın, aile 
başkanına ba ğı şladı ğı gelir, ayrıcalık ve verilen görevleri içeren bir ferman ve 
beratıdır. Hep "Bizim sevgili arkada şımız ve alacaklımız" diye ba şlar. Bu 
niteleme yalnızca bu durumlarda kullanılır. Çünkü söylediklerine göre, kral 
halkının ço ğalıp üremesinden ba şka herhangi bir şey için  bir ki şiye borçlu 
olamazmı ş. Kralın fermana bastı ğı mühürde kralın altından kabartma bir resmi 
vardır. Bu gibi beratlar sorulmadan ve bir hak olarak çıkarılmakla birlikte 
ailenin büyüklük ve onuruna göre de ği şirler. 
Duyurucu bu beratı yüksek sesle okur. Okunurken baba yani tirsan seçti ği iki 
oğlunun kolunda aya ğa kalkar. Bundan sonra duyurucu yüksekçe yere, yani kürsüye 
çıkar, beratı ona verir. Bunu yaparken orada bulunanların hepsi kendi dillerinde 
"Ben Salem halkına ne mutlu!" diye ba ğırırlar. Bundan sonra duyurucu öteki 
çocuktan eline altından üzüm salkımını, dalı ve üzümleriyle birlikte alır, fakat 
üzümler boyalıdır. Ailede erkeklerin sayısı çoksa üzümler mor renge boyanmı ş, 
üzerlerine küçük bir güne ş oturtulmu ştur. Kadınlar çoksa ye şile çalan sarı bir 
renge boyanmı ş, üzerine bir yeni ay konmu ştur. Üzümlerin sayısı ailede bulunan 
birey sayısı kadardır. Bu altın salkımı da duyurucu tirsana verir. O da hemen, 
birlikte oturaca ğı ve bu amaçla önceden seçti ği o ğluna verir. O ğlu bundan sonra 
onu babası ne zaman dı şarı çıkarsa önünde bir onur i şareti olarak ta şır ve 
"asmanın filizi" diye anılır. 
Bu tören bittikten sonra, baba yani tirsan çekilir, bir süre sonra yine yeme ğe 
gelir. Orada daha önce oldu ğu gibi tek ba şına sayvanın altında oturur; Süleyman 
Evi'nden olanların dı şında soyundan gelenlerin hiçbiri, ne derecede  ve rütbede 
olursa olsun, onunla oturmaz. Yalnızca kendi çocukları ona hizmet ederler. 
Erkekler diz çökerek her türlü sofra hizmetini görürler, kadınlarsa, yalnızca 
çevresinde duvara dayanarak ayakta dururlar. Yüksekçe yerin a şağısındaki odanın 
yanlarında ça ğrılılar için masalar vardır. Bunlara büyük ve güzel bir törenle 
yemek verilir, yeme ğin sonuna do ğru ki en büyük şölenler bile bir buçuk saatten 
fazla sürmez, bir ilahi okunur. Bu ilahi, bestecinin dü ş gücüne göre de ği şir, 
çünkü çok güzel şiirleri vardır, fakat bunlar her zaman Adem, Nuh ve Đbrahim'in 
övgüleridir. Đlk ikisi dünyayı insanlarla doldurmu ş, sonuncusuysa inançlıların 



babası olmu ştur. Sonuçta her zaman do ğumuyla hepsinin do ğumunu kutsamı ş olan 
kurtarıcımız Đsa'nın dünyaya geli şi için şükranlarını sunarlar. 
Yemek bitince tirsan yine gider, tek ba şına bir yere çekilerek dua eder, üçüncü 
kez geldi ğinde, önce yaptı ğı gibi çevresine toplanan akrabalarını kutsar. Sonra 
birer birer onları adlarıyla ça ğırır, fakat ya ş sırasını çok az bozar. Ça ğrılan 
ki şi, masa önceden kaldırılmı ş oldu ğundan, sandalyenin önünde diz çöker, baba 
elini onun ba şının üstüne koyar. Şu sözlerle onu kutsar: 
"Ben Salem'in o ğlu veya Ben Salem'in kızı, bunu sana atan söylüyor. Sayesinde 
soluk aldı ğın ve ya şama kavu ştu ğun adam söylüyor. Sonsuz geçmi şten sonsuz 
gelece ğe kadar atamız olan barı ş ve iyilik hükümdarının ve kutsal kumrunun 
iyilikleri, güzellikleri senin olsun ve ziyaret günlerini çok ve u ğurlu etsin"; 
onların her birine bunu söyler; bu i ş bitince o ğullarından erdem ve artamları 
çok  yüksek olanlar varsa (bunların ikiden fazla olmaması gerekir) yine ça ğırır, 
onlar ayakta dururken kollarını omuzlarının üzerine koyarak şöyle der: 
"Çocuklarım, do ğmanız iyilik getirmi ş, Tanrı'ya şükredin ve sonuna kadar böyle 
sürdürün." Aynı zamanda her birine bu ğday ba şağı biçiminde birer elmas verir. 
Onlar bundan sonra onları hep kavuklarının ya da şapkalarının önüne takarlar. 
Tören bitince, günün kalan bölümünü çalgılarla, danslarla ve kendilerine özgü 
başka e ğlencelerle geçirirler. Dü ğünün tam izlencesi budur. 
Altı yedi gün geçtikten sonra, o kentte Joabin adında bir tüccarla arkada ş 
oldum; kendisi Yahudi idi ve sünnet olmu ştu. Çünkü aralarında birkaç Yahudi 
ailesi hâlâ ya şamaktadır. Bunların kendi dinlerini korumalarına izin 
verilmi ştir. Bu da iyi olmu ştur, çünkü di ğer ülkelerdeki Yahudilerden çok daha 
farklı ki şiliktedirler. Di ğerleri Đsa'nın adından nefret eder ve aralarında 
yaşadıkları insanlara kar şı içten içe gizli bir kin beslerlerken bunlar tersine 
kurtarıcımıza birçok yüksek nitelik yüklemekte ve Ben Salem halkını son derece 
sevmektedirler. 
Gerçekten bu söyledi ğim adam Đsa'nın bir erdenden do ğduğunu ve insandan üstün 
bir varlık oldu ğunu her zaman kabul eder, aynı zamanda Tanrı'nın onu kendi 
tahtını koruyan meleklere nasıl hükümdar yaptı ğını anlatır. Ona Kehke şan ve 
Mesih'in Eliası ve ba şka birçok yüksek ad verirler. Bunlar ulu Tanrı'ya verilen 
özelliklerden a şağı olmakla birlikte di ğer Yahudilerin dilinden çok farklıdır. 
Bu adam Ben Salem ülkesini öve öve bitiremedi; oradaki Yahudiler arasında var 
olan bir gelene ğe göre, bu ülke halkının Đbrahim'in Nachoran adındaki ba şka bir 
erkek çocu ğunun soyundan olduklarına ve Musa'nın gizli bir kabbala (hâdis) ile 
Ben Salem'in şimdiki yasalarını çıkardı ğına, Mesih gelip de Kudüs'teki tahtına 
oturdu ğu zaman Ben Salem Kralının onun aya ğının dibine oturaca ğına, oysa di ğer 
kralların büyük bir uzaklıkta duracaklarına inanılmasını istiyordu. Fakat, bu 
Yahudi dü şlemlerini bir yana bırakırsak, adamakıllı bilgili, aynı zamanda 
dikkatliydi. O ulusun yasalarını ve geleneklerini biliyordu.  
Di ğer konu şmalarımız sırasında bir gün ona dedim ki: "Arkada şlarınızdan 
bazılarının anlattı ğı aile töreni yapma görene ğiniz beni son derece 
duygulandırdı. Çünkü bana göre, do ğaya bu kadar uygun bir tören asla olamaz. 
Ailelerin ço ğalması çiftlerin evlenmeleriyle gerçekle şti ği için nikâh yasa ve 
göreneklerinizi bilmek, evlilik ya şamınız iyi mi, tek bir kadına mı 
bağlanıyorsunuz, ö ğrenmek isterim. Nüfusa bu kadar önem verirken sizin ülkeniz 
gibi bir yerde -bana öyle geldi- genel olarak birden fazla kadın almaya izin var 
mıdır?" 
Buna yanıt vererek, "bu eksiksiz aile töreni görene ğini övmekte haklısınız" 
dedi, "deneyimlerle anlamı şsınızdır ki, bu törene katılan aileler o günden sonra 
çok güzel bir geli şmeye ve gönence  kavu şurlar. Fakat dinleyin beni şimdi, ben 
de size bildiklerimi söyleyece ğim. 
" Şunu bilmelisiniz ki, yeryüzünde bu Ben Salem ulusu kadar namuslu, her türlü 
pislik ve kötülükten arınmı ş bir ulus olamaz. Dünyanın erdeni bu ulustur. 
Avrupa'da yayınlanmı ş kitaplarınızdan birinde okumu ştum. Aranızdaki bir ke şi ş 
zina ruhunu cisim olarak görmek istemi ş, gözünün önüne ufacık, pis, çirkin bir 
yaratık çıkmı ş. E ğer Ben Salem'in temiz ruhunu görmek isteseydi, önüne güzel, 
hoş bir melek çıkardı; çünkü ölümlüler arasında bu halkın temiz ruhundan daha 
güzel, daha hayran olunmaya de ğer bir şey olamaz. 
"Bilin ki, bunlar arasında ne genelevler, ne de bu tür şeyler vardır. Avrupa'da 
böyle şeylere izin verdi ğiniz için sizlere şaşar ve kızarlar. Sizin evlenme 



kurumunu yok etti ğinizi söylerler. Çünkü evlenme yasa tanımayan isteklerin bir 
çaresidir. Fakat insanların elinde kendi kötü isteklerine daha uygun gelen bir 
ilaç olursa evlenme hemen hemen ortadan kalkar. Bu nedenle sizin ülkenizde bir 
sürü evlenmeyen erkek vardır. Evlenenlerin ço ğu da geç, gençlik ça ğının ilk 
ate şlili ği ve gücü geçtikten sonra evlenirler. Evlendikleri zaman onlar için 
evlenme nedir? Ancak bir pazarlık ki, akrabalık ya da drahoma yahut ün için 
yapılır. Çocuk  sahibi olma iste ği hemen hiç yoktur. Bu evlenme ilk ça ğlardan 
beri görenek olan kadın ve erke ğin birbirine sevgi ba ğlarıyla ve yasal olarak 
bağlanması de ğildir. 
"Güçlerinin böyle büyük bir bölümünü bo ş yere harcayanların öteki namuslu 
insanlar kadar çocukları sevmesi olanaksızdır. Böylece  evlilik içinde bile  
durum düzelmez, oysa yalnızca bu şeylere zorunluluk durumları için ho şgörü 
gösterilseydi düzelmesi gerekirdi. Hayır, bunlar yine evlili ği hiçe sayar gibi 
davranmaktadır. Bu gezi yerlerini ziyaret eden evliler de bekârlar gibi hiçbir 
cezaya çarpılmazlar; çe şni de ği ştirmek gibi kötü alı şkanlık evlili ği sıkıcı 
yapar ve bir tür yük ve vergi durumuna getirir. 
"Bu şeylerin daha büyük kötülükleri önlemek için yapıldı ğını savunuyormu şsunuz, 
fakat hemen herkes bunun akıl ve mantı ğa aykırı oldu ğunu söyleyebilir. Hatta 
daha da ileri giderek bundan büyük bir şey kazanılmayaca ğını, çünkü aynı kötü 
huyların ve isteklerin oldukları gibi kaldı ğını ve daha da arttı ğını söyleyenler 
var. Çünkü onaylanmayan şehvet bir fırına benzer, alevlerini büsbütün 
bastırırsanız söner. Fakat onu biraz havalandırırsanız kudurur... Dünyanın 
hiçbir yerinde burada oldu ğu kadar, unutulmayan sevgiyle ba ğlı dostluklar 
olamaz. Genel olarak, daha önce söyledi ğim gibi, bu insanlar kadar ar ve namus 
sahibi insanlar oldu ğunu hiç bir yerde okumadım. Her zaman yineledikleri bir söz 
vardır: Namuslu olmayan kimsenin kendine saygısı olamaz. Onlara göre, bir 
insanın kendine saygısı, dinden sonra, bütün kötü huylarının en ba şta gelen 
dizginidir." 
Bunu söyledikten sonra, iyi Yahudi biraz durdu. Ben kendim konu şmaktansa onu 
konu şturmayı daha çok istemekle birlikte, bu duraklaması sırasında büsbütün 
susmak da yakı şık almayaca ğından yalnızca şunları söyledim: "Size Sarepta'nın 
dul karısının Elias'a söyledi ğini söyleyece ğim. Bize günahlarımızı anımsattınız; 
açık yüreklilikle söyleyebilirim ki, Ben Salem halkının do ğrulu ğu Avrupa'nın 
doğrulu ğundan üstündür." 
Bu sözler üzerine ba şını e ğdi. Sonra şöyle sürdürdü: "Evlenme yasaları da pek 
akıllıca ve yanlı şsızdır. Birden çok kadın almaya izin vermezler... Erkekle 
kadının ilk görü şmelerinin üzerinden bir ay geçmeden ni şanlanmaları ve 
evlenmeleri yasaklanmı ştır. Ana ve babanın onayı alınmadan yapılan evlenmeyi 
geçersiz saymazlar, fakat bunun cezasını mirasçılarından çıkarırlar. Çünkü, bu 
gibi evlenmelerden do ğan çocuklar ana ve babalarının mirasının ancak üçte birini 
alabilirler. Sizden birinin dü şsel bir devlet konusunda yazdı ğı bir kitabı 
okudum. Orada evli çiftlerin, nikâhlanmadan önce, birbirlerini çıplak olarak 
görmelerine izin verilirmi ş. Bunlar böyle şeyden ho şlanmazlar, çünkü, bunlara 
göre, birbirini bu kadar yakından bildikten sonra geri çevirmek a şağılamak olur. 
Fakat kadın ve erkeklerin gizli vücut kusurlarını anlamak için daha uygar bir  
yol bulmu şlardır. Her kentin yakınında Ademle Havva havuzları dedikleri bir çift 
havuz vardır. Orada erke ğin arkada şlarından biriyle kadının arkada şlarından 
birinin onları ayrı ayrı çıplak olarak yıkanırken görmelerine izin verilir." 
Biz böyle konu şurken üzerine ba şlıklı bir palto giymi ş haberciye benzer biri 
geldi. Yahudi ile bir şeyler konu ştu. Bunun üzerine Yahudi bana dönerek 
"Ba ğı şlayın. Beni ivedi istiyorlar" dedi. Ertesi sabah yine bana geldi, ne şeli 
görünüyordu. "Kentin valisine haber gelmi ş" dedi. "Süleyman Evi'nin 
başkanlarından biri yedi gün sonra burada olacakmı ş... On iki yıldan beri hiç 
buraya u ğramamı ştı. Ziyaretinin nedeni bilinmiyor. Ben size ve arkada şlarınıza 
kente giri şini görebilece ğiniz bir yer bulaca ğım." Kendisine te şekkür ettim ve 
verdi ği haberden çok ho şnut oldu ğumu söyledim. 
Başkan söylendi ği gün kente girdi. Orta boylu ve orta ya şta, yakı şıklı bir 
adamdı. Yüzünde sanki insanlara acıyan bir anlatım vardı. A ğır, siyah kuma ştan 
geni ş kollu ve kısa pelerinli bir giysi giymi şti. Bembeyaz ketenden iç çama şırı 
ayaklarına kadar iniyordu. Aynı kuma ştan belinde bir ku şak, boynunda bir omuz 
atkısı vardı. Đşlemeli ve de ğerli ta şlarla süslü eldivenler, kayısı rengi 



kadifeden ayakkabılar giymi şti; boynu omuzlarına kadar açıktı: Şapkası bir 
miğferi yahut Đspanyol av şapkasını andırıyordu. Saçları şapkasının altında 
güzel bukleler halinde ta şıyordu ve kestane rengindeydi, çember sakalının rengi 
de aynı, belki biraz daha açıktı. 
Tekerleksiz tahtırevana benzeyen süslü arabası i şlemeli mavi kadifeden takımları 
olan iki atla çekiliyor, yine aynı kuma ştan giysiler içindeki iki u şak iki yanda 
oturuyordu. Araba ba ştan ba şa sedir a ğacından yapılmı ş, yaldız ve kristallerle 
süslenmi şti. Yalnızca ön bölümü altın yaldızlı kenarlar içine oturtulmu ş safir 
levhalar, arka bölümüyse, Peru zümrütleri renginde zümrütlerle kaplanmı ştı. 
Tepesinde, tam ortada do ğmakta olan altından bir güne ş vardı. Ön bölümün 
üstündeyse kanatlarını açmı ş yine altından küçük bir melek yontusu görülüyordu. 
Araba mavi zemin üzerine sırma i şlemeli bir kuma şla dö şenmi şti. 
Önünde elli koruma yürüyordu. Bunların hepsi gençti ve dizlerine kadar inen 
beyaz atlastan bol paltolar ve beyaz ipekten uzun çoraplar giymi şlerdi. 
Pabuçları mavi kadifedendi. Türlü renkte güzel tüyler şapkanın çevresini kurdele 
gibi çeviriyordu. 
Arabanın hemen önünden ba şları açık, ayaklarına kadar inen keten giysiler 
içinde, ku şaklı, mavi kadife ayakkabılı iki adam gidiyordu. Biri bir 
başpiskopos, öteki de bir piskopos asası ta şıyordu. Bunların hiçbiri madeni 
değildi. Ba şpiskoposun asası belsem a ğacından, piskoposunki ise sedir 
ağacındandı. Arabasının ne önünde, ne de arkasında atlılar vardı. Gürültü ve 
karı şıklı ğa olanak vermemek istedikleri anla şılıyordu. 
Arabanın ardından kentin bütün memurları ve lonca ba şkanları yürüyordu. Ba şkan 
tek ba şına uzun tüylü bir tür mavi kadifeden minderlerin üzerinde oturuyordu. 
Ayağının altına türlü renklerde, i şlemeli ipek halılar serilmi şti. Bunlar Đran 
halılarına benziyorlarsa da, çok daha güzeldiler. Giderken, halkı kutsamak için, 
eldivensiz elini havada tutuyor, fakat bir şey söylemiyordu. Cadde ola ğanüstü 
denecek kadar bakımlı ve düzenliydi, hiçbir ordunun askerleri, bu halkın durdu ğu 
gibi, düzenli sıralar olu şturamaz. Pencereler de kalabalık de ğildi, fakat herkes 
onların içine çakılmı ş gibi duruyordu. 
Geçit töreni bitince, Yahudi bana dedi ki: 
"Bu büyük ki şiyi a ğırlamak için Kent Meclisi bana görev verdi. Onun için 
sizlerle, istedi ğim gibi ilgilenemeyece ğim." 
Üç gün sonra, Yahudi yine geldi. "Siz çok talihli insanlarsınız" dedi. "Çünkü 
Süleyman Evi'nin ba şkanı sizin burada oldu ğunuzu ö ğrendi. Hepinizi huzuruna 
kabul edece ğini size bildirmemi bana buyurdu. Đçinizden seçti ğiniz bir ki şiyle 
özel olarak konu şacak. Bunun için yarından sonraki günü saptadı. Sizi kutsamak 
istedi ği için de sabahtan ö ğleye kadar olan zamanını bu i şe ayırdı." 
Saptanan gün ve saatte geldik. Özel görü şme için arkada şlar beni temsilci 
seçmi şlerdi. Onu güzel bir salonda bulduk. Duvarlar ve yerler de ğerli halılarla 
kaplıydı. Son derece süslü, alçak bir taht üzerine oturmu ştu. Ba şının üstünde 
mavi atlastan i şlemeli çok de ğerli bir sayvan vardı. Yalnızdı. Tahtın iki 
yanında duran, biri güzel beyaz giysiler içindeki iki iço ğlanından ba şka yanında 
kimse yoktu. Đç giysileri arabada gördü ğümüz gibiydi, fakat üzerinde cüppe 
yerine bir palto vardı. Aynı güzel siyah kuma ştan yapılmı ş bir kap onun üzerine 
tutturulmu ştu. Đçeri girdi ğimiz zaman bize ö ğretildi ği gibi, ilk kez yerlere 
kadar e ğildik. Tahtına yakla ştı ğımız zaman aya ğa kalktı, eldivensiz elini kutsar 
gibi ileriye do ğru uzattı. Her birimiz e ğilerek atkısının ucunu öptük. Bundan 
sonra ötekiler gitti. Ben kaldım. Sonra iço ğlanlarını odadan çıkardı. Beni de 
yanına oturttu. Đspanyolca olarak şunları söyledi: 
"Tanrı  seni  mutlu  kılsın,  o ğul,  ben  sana  elimdeki en  büyük  mücevheri 
verece ğim. Çünkü sana Süleyman Evi'nin do ğru bir öyküsünü, Tanrı ve insanların 
iyili ği için, anlataca ğım. O ğlum, ben senin Süleyman Evi'nin gerçek durumunu 
bilmen için şu sırayı izleyece ğim: Đlkin kurulumuzun amacını; ikinci olarak 
çalı şmalarımız için gerekli hazırlıklarımızı ve araçlarımızı; üçüncü olarak, 
arkada şlarımıza verilen i şleri ve görevleri; dördüncü olarak da uymak zorunda 
oldu ğumuz kuralları anlataca ğım.  
"Kurulumuzun amacı olayların nedenleri ve gizli etkenlerle  ilgili  bilgi 
edinmek, olabilecek her şeyi yapabilmek için, insanın do ğa üstündeki 
egemenli ğinin sınırlarını geni şletmektir. 



"Hazırlıklarımız ve araçlarımız şunlardır: Bizim türlü derinliklerde geni ş ve 
derin ma ğaralarımız var: En derini altı yüz kulaçtır, bunların bazıları büyük 
tepeler ve da ğlar altında kazılmı ş ve yapılmı ştır; da ğın derinli ğini ve tepenin 
derinli ğini birlikte hesap ederseniz bunların bazıları üç milden fazla derindir. 
Çünkü biz düzlükten ba şlayarak bir da ğın derinli ğiyle bir ma ğaranın derinli ğinin 
aynı şey oldu ğunu, her ikisinin de güne ş ve gökyüzünün ı şınlarından ve açık 
havadan aynı derecede uzak oldu ğunu anladık. Bu ma ğaralara biz 'a şağı bölge' 
diyoruz. Bunları cisimleri katıla ştırmak, sertle ştirmek, dondurmak ve korumak 
için kullanıyoruz. Bunları aynı zamanda do ğal maden filizlerinin benzerlerini 
yapmak, kullandı ğımız ve yıllarca orada bekletti ğimiz karı şımlar ve gereçlerle 
yeni yapay madenler elde etmek için kullanıyoruz. Bazen de (bu garip 
görülebilir) hastalıkların iyile ştirilmesi için ve orada kendi istekleriyle 
yaşamayı kabul eden kendi kö şelerine çekilmi ş insanların ya şamlarını uzatmak 
için kullanıyoruz. Bu ki şilerin bütün gereksinimleri sa ğlanır ve gerçekten pek 
uzun zaman ya şarlar; biz de onlardan pek çok şey ö ğreniriz. 
"Çinlilerin porselenlere yaptıkları gibi, biz de türlü balçıkları ayrı ayrı 
topraklara gömeriz; fakat bizde bunlar daha çe şitli, bazıları ise daha incedir. 
Aynı zamanda topra ğı verimli kılmak için türlü türlü gübreler ve küfler 
kullanırız. 
"Bizim büyük kulelerimiz var. Bunların en büyü ğünün yüksekli ği yarım mil 
kadardır. Bunlardan bazıları yüksek da ğlar üzerine kurulmu ştur. Böylece da ğın da 
eklenmesiyle en yüksek kule, en a şağı üç mildir. Biz bu yerlere 'yüksek bölge' 
diyoruz. Yüksek yerlerle a şağı yerler arasındaki havayı 'orta bölge' sayarız. Bu 
kuleleri biz, yükseklik ve konumlarına göre, güne şlendirme, so ğutma ve saklama 
için, aynı zamanda rüzgârlar, ya ğmur, kar, dolu ve sıcaklık gibi türlü hava 
durumlarını gözlemek için kullanırız. Bunların üzerinde, bazı yerlerde 
yalnızlı ğa çekilmi ş kimseler ya şar. Ara sıra onları görmeye gider, neleri 
gözlemeleri gerekti ğini ö ğretiriz. 
"Tuzlu veya tatlı suları olan büyük göllerimiz var. Bunları balık ve ku şları 
çoğaltmak için kullanıyoruz. Aynı zamanda oralara bazı do ğal cisimler gömeriz. 
Çünkü topra ğa yahut topra ğın altındaki havaya gömülmü ş şeylerle suya gömülmü ş 
şeyler arasında büyük ayrımlar buluyoruz. Bizim havuzlarımız var ki, bazıları 
tuzlu suyu süzerek tatlı su yaparlar, di ğerleri ise yapay olarak tatlı suları 
tuzlu suya çevirirler. Deniz ortasında da bazı kayalar ve kıyıda bazı koylarımız 
var ki, deniz hava ve bu ğusuna gereksinim gösteren i şlerde kullanılırlar. Hızla 
akan derelerimiz ve ça ğlayanlarımız var ki, devinim verici güç görevi yapar, 
aynı zamanda rüzgârları artırıp güçlendiren makinelerimizle türlü biçimlerde 
devinim verici güçler elde ederiz. 
"Bizim birçok yapay kuyularımız ve kaynak sularımız var. Bunları do ğal kaynak 
sularına ve kaplıcalara benzeterek yaptık. Gözta şı, kükürt, çelik, pirinç, 
kur şun, güherçile ve di ğer madenlerle doymu ş duruma getirdik. Yine birçok 
maddelerin eriyiklerini elde etmek için küçük kuyularımız var. Buralarda sular 
onların özelliklerini, kaplar ve le ğenler içinde oldu ğundan daha çabuk ve kolay 
alırlar. Bunlar arasında yaptı ğımız ve 'cennet suyu' dedi ğimiz bir su var ki, 
sağlık ve ömrü uzatmak için en etkili  ilaçtır. 
"Büyük ve geni ş evlerimiz var. Buralarda kar, dolu, ya ğmur, bazı cisimlerin 
yapay olarak ya ğdırılmasını, gök gürültüleri, yıldırımlar gibi hava olaylarının;  
kurba ğa, sinek ve di ğer şeylerin hava içinde do ğup üremelerinin benzerlerini 
yapıyor ve gösteriyoruz. 
"Bizim birtakım odalarımız var ki, bunlara 'sa ğlık odaları' diyoruz. Oralarda 
havayı, türlü hastalıkların iyile ştirilmesine ve sa ğlı ğın korunmasına uygun ve 
iyi sandı ğımız biçimde de ği ştiriyoruz. 
"Güzel ve geni ş hamamlarımız var. Buralarda sulara türlü şeyler karı ştırarak 
hastalıkları iyile ştiriyor, insan vücudunu kurumaktan alıkoyup ona eski 
tazeli ğini veriyoruz. Sinirlerin, ya şamsal organların ve vücudun sıvı ve öz 
maddelerinin güçlerini artırmak için ba şka türlü hamam ve banyolar da 
kullanıyoruz. 
"Aynı zamanda büyük ve çe şitli ba ğ ve bahçelerimiz var. Buralarda güzellikten 
çok, her tür a ğacın ve otun yeti şmesine uygun yer ve toprak türlerine önem 
veriyoruz. Üzüm ba ğlarından ba şka a ğaçlar ve yemi ş a ğaçları dikilmi ş bazı 
bahçeler pek geni ştir. Bunlardan türlü içkiler yapıyoruz. Burada yabanıl 



ağaçları oldu ğu kadar, yemi ş a ğaçlarının a şılanmasından elde edilen sonuçları da 
inceliyoruz. Bunlar türlü etkiler yaratıyorlar. Yine yapay olarak, aynı ba ğ ve 
bahçelerde, a ğaçlar ve çiçekleri mevsimlerinden önce ya da sonra çiçek açtırıp 
doğal olarak vereceklerinden daha çabuk meyve verdiriyoruz. Yine yapay olarak, 
onları olacaklarından daha büyük, meyvelerini daha iri, daha tatlı, do ğal tat, 
koku, renk ve biçimlerinden farklı olarak yeti ştiriyoruz. Bunların ço ğunu tıpta 
yararlı duruma getirebiliyoruz. 
"Toprakları birbirine karı ştırmakla tohumsuz olarak türlü bitkiler yeti ştirmek, 
aynı zamanda yaygın olan türlerinden farklı türde yeni bitkiler elde etmek, bir 
ağacı veya bitkiyi di ğer bir a ğaç veya bitkiye çevirme olana ğına sahibiz. 
"Her türlü hayvan ve ku ş için parklarımız ve çevresi kapatılmı ş yerlerimiz var. 
Hayvanları yalnızca görünü şleri veya az bulunur oldukları için oralarda 
bulundurmuyoruz, aynı zamanda insan vücuduna ne gibi ameliyatlar 
yapılabilece ğini aydınlatmak amacıyla kesip inceleme ve deneyler yapmak için 
kullanıyoruz. Bunlardan pek garip sonuçlar alıyoruz: Örne ğin ya şamsal saydı ğınız 
bazı bölümleri, çürümü ş ve çıkarılmı ş olmalarına kar şın, ya şatıyoruz; görünü şte 
ve di ğer bakımlardan ölmü ş olanları da diriltiyoruz. Zehirleri ve di ğer ilaçları 
cerrahi ve tıbbi biçimlerde, onlar üzerinde deniyoruz. Yine yapay olarak onları 
türlerinden daha büyük ve boylu yapıyoruz; türlerinden daha verimli, daha çok 
yavrular duruma getirebildi ğimiz gibi, tersine kısır ve do ğurmaz duruma da 
sokabiliyoruz. Renk, biçim, etkinlikleri bakımından onları farklıla ştırıyoruz. 
Deği şik türleri karı ştırıp çiftle ştirerek birçok yeni tür elde etmeyi ve genel 
sanı olan melezlerin kısır olmamasını da sa ğlamayı ba şardık. Çürümeyle, birçok 
yerde sürünen hayvanlar, solucanlar, sinekler, balıklar ortaya çıkarıyoruz, 
bunların bazıları geli şerek, hayvanlar ve ku şlar gibi, geli şmiş yaratıklar 
oluyorlar, çiftle şip ço ğalabiliyorlar. Bunu tümüyle raslantıya bırakmı ş de ğiliz. 
Hangi maddelerden ve onların ne oranda karı ştırılmasından ne tür varlıkların 
olu şaca ğını önceden biliyoruz." 
"Özel havuzlarımız da var ki, oralarda balıklar, önceden söyledi ğimiz hayvanlar 
ve ku şlar üzerinde denemeler yapıyoruz. 
"Sizin ipekböcekleriniz ve arılarınız gibi yararlı türden kurtları ve böcekleri 
türetmek ve yeti ştirmek için de yerlerimiz var. 
"Özel etkiler elde etmek için az bulunur türlü içkinin, ekmekler ve etlerin 
yapıldı ğı içki, ekmek fabrikalarımızı, mutfaklarımızı sayıp dökmekle zamanınızı 
almayaca ğım. Üzümden yapılmı ş şaraplarımız, meyvelerden, tahıldan ve köklerden 
çıkardı ğımız içkilerimiz, bal, şeker ve şebnemden karı şık şerbetlerimiz, 
kurutulmu ş ve kaynatılmı ş yemi şlerimiz (pestil ve pekmezler) a ğaçların 
yaralarından sızan özsularımız ve kamı ş özlerimiz var. Bu içkiler birçok yıl, 
bazıları kırk yıl bekletilir. Yine otlar, kökler ve baharattan, hatta çi ğ etler 
ve beyaz etlerden türlü türlü içkiler yapıyoruz. Bunların bazıları gerçekte hem 
yiyecek, hem içkidir. Birçok kimse hele ya şlandıkları zaman, çok az et yiyerek 
ya da hiç yemeyerek, yalnızca bunlarla ya şarlar. Her şeyden önce biz vücuda 
sızmaları için son derece ince molekül yapılı fakat yine de yakıcı, ek şi ya da 
tırmalayıcı olmayan içkiler yapmaya u ğra şıyoruz. O kadar ki, bunlardan 
bazılarını elinizin üstüne koyacak olursanız, bir süre durduktan sonra, 
avucunuza geçecek, bununla birlikte, tadarsanız a ğzınızda kötü bir tat 
bırakmayacaktır. Sularımız da var ki, besleyici olacak biçimde 
olgunla ştırıyoruz. Gerçekten çok iyi yapılmı ş içkidir bunlar ve birçok ki şi 
başka içki kullanmaz. 
"Türlü taneler, kökler ve çekirdek içlerinden, hatta kurutulmu ş et ve 
balıklardan türlü türlü mayalar ve lezzet verici şeylerle yapılmı ş ekmeklerimiz 
var. Bazıları o kadar fazla i ştiha veriyor, bir kısmı da o kadar besleyicidir 
ki, birçok kimse ba şka bir şey yemeden onlarla ya şar, hem de çok uzun ömürlü 
olurlar. Etlere gelince, bir kısmı öyle dövülmü ş, yumu şak ve hiç bozulmadan öyle 
ölgün duruma getirilmi ştir ki, midenin en zayıf bir sıcaklı ğı onları güçlü bir 
sıcaklı ğın ba şka türlü hazırlanmı ş bir eti yaptı ğı kadar iyi bir biçimde, hamura 
çevirir. Bazı etlerimiz, ekmeklerimiz ve içkilerimiz de var ki, yiyenleri uzun 
zaman açlı ğa dayanıklı duruma getirir. Ba şka bir tür ekmek de insanların 
etlerini duyumsanır derecede sertle ştirip katıla ştırıyor, onlara ba şka türlü 
sahip olacaklarından daha büyük bir güç veriyor. 



"Dispanserlerimiz veya ilaç ma ğazalarımız var. Sizin Avrupa'da sahip 
oldu ğunuzdan daha çok bitki türüne ve ya şayan yaratı ğa sahip oldu ğumuzu 
düşünürseniz, bu ma ğazalarda otlar, ilaçlar, tıp gereçleri bakımından ne kadar 
çok çe şit bulundu ğunu kolayca anlayabilirsiniz. Bunlar aynı zamanda ayrı ayrı 
yıllarda ve uzun bozu şturmalarla elde edilmi şlerdir. Bunları hazırlamak için 
yalnızca büyük emeklerle yapılmı ş ipliklerden çekmeler ve ayırmalar de ğil, 
özellikle hafif ısıtmalarla türlü süzgeçlerden ve hatta gözenekli maddelerden 
süzme yöntemleri kullanıyoruz; aynı zamanda tam bir biçimde karı şımlar 
yapıyoruz. Bu karı şımlarla hemen hemen do ğal, yepyeni maddeler elde 
edebiliyoruz. 
"Sizde olmayan çe şitli makinelerimiz ve onlarla yaptı ğımız kâ ğıt, bez, iplikler, 
kumaşlar, çok güzel parlaklıkta tüylerden nefis i şlemelerimiz, çok iyi 
boyalarımız ve ba şka birçok şeyimiz; ayrıca, halkın henüz kullanmaya ba şlamadı ğı 
mallar için oldu ğu kadar, kullandı ğı mallar için de dükkânlarımız var. Çünkü 
bilmelisiniz ki, daha önce söyledi ğimiz şeylerin ço ğu bütün ülke içinde 
kullanılmaya ba şlanmı ştır; bunları biz bulup yapmı şsak örne ğini ve ilkelerini de 
saklarız. 
"Çeşit çe şit fırınlarımız var. Bunların içinde şiddetli ve çabuk, güçlü ve 
sürekli, hafif ve yumu şak, körükle, yava ş, kuru, ya ş ve benzeri türlü ısılar 
elde ediyoruz. Fakat her şeyden önce, güne şin ve yıldızların ısılarına öykünerek 
elde etti ğimiz öyle ısılar var ki, yörüngeler ve dönü ş  devrelerinden aynı 
noktaya dönerek türlü de ği şikliklere u ğrarlar ve biz böylece şaşılacak sonuçlar 
elde edebiliriz. 
"Bunlardan ba şka, gübrenin, ya şayan yaratıkların karın ve kursak ısılarını, 
kanlarının ve bedenlerinin, ıslak olarak ambarlanmı ş saman ve otların, sönmemi ş 
kirecin ve di ğer benzer şeylerin sıcaklıklarını anlıyoruz. Yalnızca devinimle 
ısı olu şturan araçlarımız, aynı zamanda, güçlü güne şlendirme yerlerimiz, yine 
yer altında do ğal ve yapay olarak ısı veren ma ğaralarımız var. Bu de ği şik 
sıcaklıkları yapmak istedi ğimiz i şin niteli ğine göre kullanıyoruz. 
"Optik laboratuvarımız var. Oralarda bütün ı şık ve ı şınımları, bütün renkleri, 
renksiz ve saydam şeyleri inceleyip gözlem yapabiliyoruz. Biz size ayrı ayrı 
bütün renkleri, gökku şağında oldu ğu gibi de ğil, mücevher ve prizmalarda oldu ğu 
gibi de ğil, kendi ba şlarına gösterebiliriz. Aynı zamanda kat kat artırarak büyük 
uzaklıklara götürdü ğümüz ve en küçük nokta ve çizgileri bile sezecek kadar 
keskin duruma getirdi ğimiz, renklendirdi ğimiz ı şıkları; biçimler, büyüklükler, 
devinimler ve renklerde gözü aldatan şeyleri, her türlü gölge oyununu 
gösterebiliriz. I şık yayan cisimlerden aydınlık sa ğlama konusunda sizin hiç 
bilemedi ğiniz araçlarımız var. 
"Biz göklerdeki ve uzaklardaki şeyleri görecek, yakındaki şeyleri uzak, uzaktaki 
şeyleri yakın gösterecek araçlara sahibiz. Kullanılmakta olan gözlük ve 
camlardan çok daha üstün görme araçlarımız var. Küçük ve en ufak cisimleri çok 
iyi ve açık bir biçimde görmek için araçlarımız ve camlarımız da var. Bunlarla 
en küçük sinek ve kurtların renklerini, ba şka türlü görülmesine olanak olmayan 
mücevherlerdeki benekleri ve çatlaklıkları görür, yine ba şka türlü yapılamayan 
idrar ve kan incelemelerini yaparız. Yapay olarak gökku şağı, ayla ve bir ı şık 
kayna ğı çevresinde halkalar olu şturabiliyoruz. Her türlü yansıma, kırılma, 
eşyadan yayılan göz ı şınlarının ço ğaltılmasını da ba şarabiliyoruz. 
"Çoğu pek güzel ve sizlerce bilinmez olan her tür de ğerli ta şımız, billur ve 
türlü camlarımız, bunlar arasında camla ştırılmı ş madenlerimiz ve sizin cam 
yaptı ğınız maddelerden ba şka maddelerimiz var. Sizde olmayan birtakım ta şıllara, 
tam olgunla şmamış madenlere, aynı zamanda ola ğanüstü güçte mıknatıslara, do ğal 
ve yapay az bulunur ta şlara da sahibiz." 
"Her tür sesi ve onların yayılmalarını inceledi ğimiz ve deney yaptı ğımız ses 
evlerimiz var. Sizin bilmedi ğiniz çeyrek seslerden ve birinden ötekine kayar 
gibi geçilen küçük seslerden armonilere, yine sizce bilinmeyen, sizinkilerden 
daha sesli, nefis ve güzel zil ve çanlı, çıngıraklı türlü müzik araçlarına 
sahibiz. Küçük sesleri büyütüp derinle ştirdi ğimiz gibi, aynı biçimde güçlü 
sesleri hafifletip tizle ştiririz. Aslında sürekli seslerden türlü titre şimler ve 
cıvıltılar çıkarıyoruz. Harflerle yazılabilen sözleri ve sesleri, hayvanların ve 
kuşların ses ve ötü şlerinin benzerlerini yapabiliyoruz. Kula ğa takılınca 
i şitmeyi çok kolayla ştıran aletler de bulduk. Sesi birçok kez yansıtarak ve 



sanki onu ileriye atarak türlü garip ve yapay yankılar olu şturabiliyoruz. 
Bunların bazıları daha derin, hatta bir bölümü aldıkları sesi ve sözü 
deği ştirerek verirler. Sesleri acayip bir biçimde bükülmü ş oluklar ve borularla 
uzak yerlere ta şıyan araçlara da sahibiz. 
"Bizim koku evlerimiz var. Buralarda tat deneyleri yapıyoruz. Garip görünebilir 
ama biz kokuları artırabiliyoruz. Benzerlerini yapabiliyoruz. Bütün kokuları 
esas çıktıkları karı şımlardan daha ba şka karı şımlardan çıkartabiliyoruz. Aynı 
biçimde tatların da, herhangi bir ki şinin dilini aldatabilecek derecede 
benzerlerini yapabiliyoruz. Bu evde bir tatlıcılık bölümü var. Burada sizde 
oldu ğundan çok daha fazla türde kuru ve ya ş tatlılar, türlü güzel şaraplar, 
sütler, çorbalar ve salatalar yapıyoruz. 
"Makine evlerimiz var. Buralarda her tür devinime elveri şli makine ve araçları 
hazırlıyoruz. Burada sizde oldu ğundan, sizin tüfeklerinizden çıkan mermilerden 
ya da makinelerimizden  daha hızlı devinimler elde etmek, bunları tekerlekler ve 
benzer araçlarla küçük bir güç harcayarak daha kolayca artırmak; sizin en büyük 
top ve havanlarınızdan daha güçlü ve şiddetli duruma getirmek için ara ştırmalar 
ve denemeler yapıyoruz. Aynı zamanda a ğır silahlar, harp araçları ve her türlü 
makine üretiyoruz, yeni barut ala şımları ve karı şımları, su içinde yanan ve 
söndürülemeyen maddeler, şenliklerde ve ba şka nedenlerle kullanılan her tür 
fi şek yapıyoruz. Ku şların uçmasına öykünüyor, bir dereceye kadar havada 
uçabiliyoruz: Suların altından geçebilecek ve denize dayanacak gemilerimiz ve 
kayıklarımız, yüzme ku şaklarımız ve desteklerimiz var... Türlü türlü sanatçı i şi 
saatler, yinelenen devinimlerle i şleyen ba şka aletler, durmaksızın çalı şan 
makineler yapıyoruz. 
" Đnsanların, hayvanların, ku şların, balıkların ve yılanların çizim ve 
yontularını yaparak ya şayan varlıkların devinimlerini yansılatıyoruz: Dikkate 
değer düzen, do ğruluk ve incelikte türlü devinimler de yaptırıyoruz. 
"Bizim bir matematik evimiz var. Orada eksiksiz bir biçimde yapılmı ş çe şitli 
geometri ve gökbilim araçlarımız bulunuyor." 
"Hokkabazlık, gözboyayıcılık, madrabazlık ve onların her türlü oyununu ve 
hilesini gösterdi ğimiz, be ş duyumuzu aldatan beceriler evi var. Ve siz elbette 
kolaylıkla inanırsınız ki, gerçekten bu kadar çok hayranlık uyandıran do ğal 
şeyleri olan bizler özel bir dünyada bunları ba şka biçimler altında ve daha 
güzel göstermeye çalı şarak duyguları aldatabiliriz. Fakat biz her türlü sahtelik 
ve yalandan nefret ediyoruz. Bu nedenle bütün arkada şlarımıza bunu şiddetle 
yasakladık. Herhangi do ğal bir yapıtı ve şeyi süslü veya şi şirilmi ş olarak 
gösterirlerse, manevi ve parasal cezalara çarptırılırlar. Her şeyi ancak oldu ğu 
gibi saf, her türlü gariplik özentisi olmadan göstermek zorundadırlar. 
" Đşte, çocu ğum, Süleyman Evi'nin zenginlikleri bunlardır. 
"Üyelerimizin, ayrı ayrı u ğra şıları ve görevleri arasında şu da var: On ikisi, 
kendilerini ba şka uluslardanmı ş gibi göstererek; (çünkü biz kendi adımızı 
gizliyoruz) yabancı ülkelere giderler. Bize kitaplar ve bütün ba şka ülkelerde 
yapılan denemelerin özetlerini ve örneklerini getirirler. Biz bunlara 'ı şık 
tüccarları' diyoruz. 
"Üç üyemiz, bütün kitaplarda buldukları denemeleri toplarlar. Bunlara 
'ya ğmacılar' diyoruz. 
"Üç üyemiz de makine sanayii, sosyal bilimler ve sanatlar içine girmeyen di ğer 
uygulamalar üzerindeki denemeleri toplarlar. Bunlara biz 'giz adamları' diyoruz. 
"Üç üyemiz, kendi dü şüncelerine göre iyi sandıkları yeni denemelerle u ğra şırlar. 
Bunlara 'öncüler' ya da 'madenciler' diyoruz. 
"Üç üyemiz, önceki dört öbek üyenin denemelerini düzenli ba şlıklar altında 
ayırarak toplarlar. Böylece inceleme yapmak  ve onlardan genel kurallar çıkarmak 
daha kolay olur. Bunlara 'toplayıcılar' diyoruz. 
"Üç üyemiz, arkada şlarının denemelerini inceleyerek onlardan insan ya şam ve 
bilgisine yararlı olabilecek ve uygulanabilecek şeylerin çıkarılması, aynı 
zamanda nedenlerin düpedüz kanıtlanması, do ğal nedenlerin etkilerini önceden 
kestirme araç ve yöntemlerinin, cisimlerin özelliklerinin ve onları olu şturan 
maddelerin bulunmasıyla u ğra şırlar. Biz bunlara 'drahomacılar' veya 'iyilik 
sahipleri' diyoruz. 
"Önceki çalı şma ve toplamalar üzerinde dü şünmek üzere bütün üyelerin katıldı ğı 
çeşitli toplantılar ve tartı şmalardan sonra üç üyemiz, do ğaya öncekilerden çok 



daha nüfuz eden daha yüksek bir ı şık altında yeni denemeleri yönetmek i şini 
üzerlerine almı şlardır. Biz bunlara 'lamba' diyoruz. 
"Üç üyemiz bu biçimde yönetilen denemeleri yapar ve bize bunlar hakkında rapor 
verir. Bunlara 'a şçılar' diyoruz. 
"Sonunda, üç üyemiz denemelerle yapılan önceki bulu şları  daha büyük gözlemler, 
daha iyi ara ştırmalar ve kurallar biçimine getirirler. Bunlara 'do ğa 
yorumcuları' diyoruz. 
" Şunu da bilmelisiniz ki, eski memur ve i şçilerimizin yerlerini alacak 
adaylarımız ve çıraklarımız, bunlardan ba şka kadın, erkek birçok hizmetçi ve 
uşaklarımız var. 
"Aynı zamanda bulu şlarımızın, ortaya çıkarttıklarımızın ve denemelerimizin 
hangisinin yayınlanıp yayınlanmayaca ğı konusunda görü ş alı şveri şi yapar  ve 
gizli tutulmasını uygun bulduklarımızı gizlemek için hepimiz ant içeriz.  Ama 
bazen bir bölümünü devlete açıklarız, bir bölümünü de açıklamayız. 
"Toplantı ve ayinlerimiz için iki uzun ve güzel salonumuz vardır. Bunların 
birinin içine her türlü az bulunur bulu şumuzun model ve örneklerini, di ğerine 
bütün büyük bulu şçularımızın yontularını koyarız. Orada Batı Hindistan'ı bulan 
Kolombunuzun, gemiyi bulan adamın, top ve barutu bulan ke şi şinizin, basımevini, 
gökbilim aletlerini, madeni aletleri, camı, ipekböce ğini, şarabı, bu ğday ve 
ekmeği, şekeri bulanların yontuları vardır. Bütün bunlar hakkında biz daha do ğru 
bilgilere sahibiz. Sonra bizim de çok güzel şeyler bulmu ş adamlarımız var. Bu 
yapıtları görmedi ğiniz için, bunları size anlatmak çok uzun sürer. Sonra bunları 
anlatırken sizin iyice kavrayamamanız da olasıdır. Her de ğerli bulu ş için 
sahibine bir yontu dikti ğimiz gibi büyük ve onurlu bir ödül de veririz. Bu 
yontuların bazıları tunçtan, bazıları beyaz ve siyah mermerden, bazıları 
yaldızlı ve süslü sedir a ğacından veya ba şka özel a ğaçlardan, bir bölümüyse 
demir, gümü ş ve altındandır. 
"Ola ğanüstü yapıtlarından dolayı Tanrı'ya her gün şükretmek için birtakım 
ilahilerimiz ve ayinlerimiz, çalı şmalarımıza rehberlik etmesi ve onları iyi ve 
kutsal kılması için yardım ve koruyuculu ğunu diledi ğimiz dualarımız var. 
"Sonra, ülkemizin ba şlıca kentlerini dola şır ve ziyaret ederiz. Oralarda, iyi 
olaca ğını dü şündüğümüz yeni ve yararlı bulu şları yayarız. Aynı zamanda 
hastalıklar, veba, zararlı hayvanların akını, kıtlık, fırtınalar, depremler, 
tufanlar, kuyrukluyıldızlar, yılın sıcaklık ve so ğuklu ğu ve türlü di ğer şeylerle 
ilgili kestirimleri haber veririz. Bunları önlemek ya da  zararlarını kar şılamak 
için halkın ne yapması gerekti ği konusunda onları aydınlatırız." 
Bunu söyledikten sonra aya ğa kalktı. Ben de bana verilen yönergeye göre, diz 
çöktüm. Sa ğ elini ba şımın üstüne koyarak "Tanrı seni kutsasın, o ğlum" dedi. "Hem 
de bu anlattı ğım öyküyü u ğurlu etsin. Bunu ba şka ulusların yararlanması için 
yayınlamana izin veriyorum; çünkü biz burada Tanrı'nın kuca ğında, bilinmeyen bir 
ülkedeyiz." Bunun üzerine bana ve arkada şlarıma iki bin düka altını de ğerinde 
bağı şta bulunduktan sonra ayrıldı. Çünkü, onlar her vesileyle geldikleri 
yerlerde büyük ba ğı şlar verirler. 
 
 
Kalan bölümü tamamlanamadı. 
 


